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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE

INSTALLATION MANUAL
To make sure how to use the stroller, please read the instruction carefully, keep it 
safe for future reference. If you do not follow instructions to use the stroller, may 
a�ect children‘s safety. If you assign the stroller, please pass on this instruction, too. 

No special tools are required to install!

OPERATING INSTRUCTIONS
The following warning symbols 

together with the following words
• Danger!
• Warning!
• Attention!
describe the risks of non-compliance with the instructions in this manual and the 
associated operating instructions.

USAGE
Please note that this product has been exclusively designed to transport babies 
and small children. Any improper use may cause damage to the product which 
could later als a�ect the safety of your child.

SAFETY NOTE
You are responsible for the safety of your child. Not complying with these notes 
may put the safety of your child at risk. Nevertheless, all possibly occurring 
conditions and unforeseeable situations cannot be covered. Common sense, 
caution and vigilance are factors this product cannot provide; they are taken 
for granted in persons using the stroller. The person using the stroller and its 
appropriate accessories should understand all instructions. You should explain the 
operation of the stroller to all persons using it and its appropriate accessories. Read 
these notices carefully prior to use and retain for future reference. Please be sure to 
strictly observe the following points lo avoid the accident happens.
• When children sit in stroller never carry it up.
•  Never let stroller be used in sleep slope, stairs, escalators, sand, beach, uneven 

roads and mud.
• Never allow more than one child at a time In the stroller.
• Be sure the children sit in the seat.
•  Any load attached to the handle a�ects the stability of the pram/pushchair. Any 

accessories which are not approved shall not be used.
• Excessive weight may cause a hazardous unstable condition lo exist.
• Fix the brakes when the stroller stop to prevent stroller moving.
• In order to avoid baby getting injured when the handle reversible.
• Do not let the child‘s arm to put within the scope of handle‘s activities.
• Check carefully the handle has been � xed after it changed forward.
•  Please keep the interior packaging � lm out of reach of children to prevent infants 

from su�ocating.
•  Check that the pram body or seal unit attachment devices are cormctly engaged 

before use.
• Do not let your stroller near by � re.
• Do not add a mattress thicker than 10 mm.
•  Do not use accessories, spare parts, or any component which is not supplied or 

approved by the manufacturer.
• Never leave your child unattended.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
•  To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding 

this product.
•  Do not let your child play with this product.
•  Use a harness as soon as your child can sit unaided.
•  Always use the restraint system
•  Check that the pram body or seal unit or car seat attachment devices are correctlly 

engaged before use.
•  This product Is not suitable for running or skating.
•  Do not place goods weighing more than 2.5 kg in the storage tray.
•  Do not carry goods weighing more than 4.5 kg in the mesh storage compartment. 

Bags on the two sides if the compartment are capable of loading goods adding 
up to no more than 2 kg.

• Do not use the stroller on di�ucult terrain or dangerous places neat burners or else.
• Do not use or store the stroller for a long period of time in a humid, cold or hot place.
•  Do not put hot liquid on the storage tray to prevent infants from being hurt in the 

event that hot water spills.
•  Please check whether the front and back wheels are in�ated before using the 

stroller. Do not use it when the tires are �at.
•  Safety straps should be used when carrying a child.
• Do not leave the infant when he/she is in the stroller.
• Do not lift up the stroller when an infant is in the stroller.
• Prevent infants from standing on the seat.
• Do not allow two or more children to take the same stroller.
• Brake the wheels when not in use.
• Do not adjust backboard when an infant is in the stroller.
• Do not fold stroller still when an infant is in the stroller.
• Keep children away from climbing the stroller.
• Do not carry children, goods or accessories in the stroller unless speci�ed in this Guide.
•  Do not hang or place anything on the handle or the canopy to prevent them from 

hurting infants in case of accidents.
• Do not use the stroller in the event of damage or a malfunction.
•  When your stroller couldn’t be opened or folded properly, please review the 

Guide. No other attempts should be tried.
ATTENTION! This product is designed for carring child who is between 0 and 
36 months old, maximum weight of 15 kg and under 96 cm high.

DISPOSAL OF WASTE
This marking on the product, accessories or literature indicates that the product 
should not be disposed of with other household waste at the end of their working 
life. Dispose of the packaging material in accordance with the appropriate 
regulations for the material in your country.

CLEANING AND MAINTENANCE
•  Clean canopy/safety bells/ �xed base and basket, scrub and wipe, then dry. For 

especially dirty parts, please diluted detergent and wash it then wipe it dry after that
• Wipe o� the marl, and then use a damp cloth to clean the stroller frame.
• Wipe the stroller with a dry cloth at last. If not dry, the stroller body will be aging black.
•  Do not use bleacher. Put the cushion in the dark place lo dry in the shade. Do not 

use dryer to dry it.
•  Do not let your stroller in direct sunlight. Otherwise, the plastic and fabric parts 

will fade.
•  Due to the continuous improvement of products, design and speci�cations are 

subject to change without notice
•  Extreme heat, in particular direct contact with hot surfaces (e.g. in the car in 

summer) can lead to permanent deformations on hollow cavity tyres.
•  Please check separate care labels on the fabric parts for information for cleaning 

the textile parts.
ATTENTION! Under certain circumstances, the wheels may cause 

discolouration of �oor surfaces. Foreign bodies (e.g. little stones) 
in the wheels must be removed to prevent any potential damage to 
�oor surfaces.

PARTS LIST
# Description Amount
A Soft top 1x
B Front tray with dining plate 1x
C Front wheel 2x
D Level for locking swivel wheel 

function
2x

E Rear wheel 2x
F Rear wheel brake set 1x
G Basket removable by pushbutton 1x
H Footrest 1x
I Handle 1x
J Cup holder plate 1x
K Button for adjusting legrest 2x
L Legrest 1x

More features:
• Folded by one hand
• 3-position adjustable backrest
• Adjustable footrest
• Removable front tray
• Shocking-proof, free direction and orientable for front wheels
• One touch brakes
ATTENTION! The Illustrations are just for reference. They can not 
represent the actual product. Design and style may vary.

MOUNTING / ASSEMBLY
Open the body of the stroller
1A.  Unite the right hook of the stroller body (Fig.1A)
1B.   Lift the handle upwards meanwhile the front foot rest moves forwards, until 

they audibly engage by a “click” noise. Ensure the joint is locked � rmly. (Fig. 1B)
ATTENTION! Make sure that no locks disengage while using this baby 
stroller. Don’t open the safety lock while the stroller is opened.

PARTS ASSEMBLY
2.  Assembly the front wheels: Put front wheels (C) into the front pipe. Check 

whether the clip is erected in the ring groove on the front pipe. (Fig.2)
3.  Assembly the rear wheels: Insert the damping spring (5) into the axle support. 

Put rear wheel (E) into the axle (F). Insert the washer (1), axis fastening (2), 
protection cap (3), hub cap (4) (Fig.3). Proceed as described on the other side.

4.  Assembly rear axis: Put the back foot upwards, assemble the rear wheel parts 
into the �xed bolt until the �xed bolt springs out with both hands. (Fig.4)

5.  Installing baseboard: Push the baseboard to the front foot until it is �xed 

according to the direction. (Fig.5)
6.  Installing front food plate: Push the front food plate to the front foot until it is 

�xed according to the direction, and then press the �xed part. (Fig.6)
7.  Installing rear dining plate: Push the dining plate to the handspike until it is �xed 

and lock the �xed bolt into drink plate hole. (Fig.7)

USE INSTRUCTIONS
8A.  Direction adjustment of the front-wheel drive: (Fig 8a) Press down the lever (E) on 

each wheel. The wheels are now �xed. The pram drives only straight ahead.
8B.  Release the wheels by lifting up the lever. The front wheels are able to run freely 

(Fig 8b).
9.  Legrest adjustment: Pull the legrest to the suitable position (4 gears alltogether). 

Press the control button on each side. When the legrest is in position release the 
control buttons. (Fig.9).

10.  Backrest adjustment: Pull the adjustment pole untile it is open, adjust the 
backrest up or down until it is proper position an then relax the adjustment 
handle (3 gears alltogether). (Fig.10)

11.  Adjust the rear wheel brake: Step on the brake handle and make it in braking 
state, raise the brake handle and make it in driving state.(Fig.11)

THE ADJUSTMENT OF SAFETY BELT:
12A.  Open safety belt (Fig.12A) by pressing lightly the safety button.
12B.  Locking the safety belt (Fig.12B)
12C.  Locked safety belt (Fig.12C).

THE FOLDING INSTRUCTION
ATTENTION! Mind that the back rest is in a resting position before 
folding the stroller. Also the basket must be empty.
13A.  Bring the back rest into resting position. Dial the safety switch (O) o� 

according to the direction
13B.  Turn o� the handle (P) according to the indication (Fig.13).
14.  Fasten the handle down Fold the cart in closing state (Fig 14).
15.  Lock the lock hook.(Fig.15).

# Description  Amount
1. Washer  2 x
2. Axis fastening  2 x
3. Protection cap  2 x
4. Hub cap  2 x
5. Damping spring  2 x
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БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ

ВНИМАНИЕ: ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА ВНИМАНИЕ: ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ
За да сте сигурни как да използвате количката, моля, прочетете инструкци-
ите внимателно и ги запазете за бъдеща справка. Ако не следвате инструк-
циите за употреба на количката, това може да повлияе на безопасността на 
децата. Ако дадете количката на някого, моля, предайте му и това упътване. 

Не са необходими специални инструменти за сглобяване на колич-
ката! 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Следните предупредителни символи:

Заедно със следните думи:
• Опасност!
• Предупреждение!
• Внимание!

Описват рисковете от несъответствие между инструкциите в това ръковод-
ство и съответните предприети действия.

УПОТРЕБА
Моля, обърнете внимание, че този продукт е предназначен за транспорти-
ране единствено на бебета и малки деца. Всяка неправилна употреба може 
да доведе до повреда на продукта, която в последствие да засегне безопас-
ността на Вашето дете. 

БЕЗОПАСНОСТ
Вие сте отговорни за безопасността на Вашето дете. Неспазването на тези 
предупреждения може да изложи безопасността на детето Ви на риск. Не-
зависимо от това, не всички възможни условия и непредвидими ситуации 
могат да бъдат описани. Здравият разум, предпазливостта и вниманието 
са качества, които се очакват по презумпция от всеки, който използва ко-
личката. Необходимо е да обясните механизма на количката и съответните 
аксесоари на всички хора, които я използват. Прочетете внимателно тези 
инструкции преди употреба и запазете за бъдеща справка. Моля, спазвайте 
стриктно следните точки, за да избегнете инциденти: 
•  Никога не вдигайте количката, докато детето е седнало в нея.
•  Никога не използвайте количката по стръмни склонове, стълби, ескалато-

ри, пясък, на плажа, неравни пътища и кал. 
•  Никога не позволявайте в количката да има повече от едно дете. 
•  Уверявайте се, че детето е седнало правилно на седалката. 
•  Всяко допълнително натоварване на дръжката влияе на стабилността на количката. 
•  Не използвайте аксесоари, които не са одобрени от производителя. 
•  Прекаленото тегло може да доведе до опасна и нестабилна позиция. 
•  Пускайте спирачките, когато количката е в спряла позиция, за да не може 

да бъде задвижена.
•  За да избегнете опасност от нараняване, не позволявайте на детето да до-

косва дръжката, докато я местите. 
•  Проверявайте внимателно дали дръжката е фиксирана, след като сте я преместили.
•  Моля, съхранявайте опаковката на продукта далеч от обсега на деца, за да 

избегнете риск от задушаване. 
•  Уверете се, че корпусът на количката и останалите части са правилно поста-

вени преди употреба. 
•  Никога не оставяйте количката близо до огън. 
•  Не използвайте матраче, по-дебело от 10 мм. 

•  Не използвайте аксесоари, резервни части или други компоненти, които не 
са одобрени от вносителя или производителя. 

•  Никога не оставяйте детето си без родителски надзор.
•  Проверявайте дали всички заключващи механизми са задействани преди 

всяка употреба. 
•  За да избегнете риска от нараняване, уверете се, че детето е далеч, когато 

сгъвате или разгъвате продукта.
•  Не позволявайте на детето да си играе с този продукт. 
•  Използвайте предпазния колан, веднага щом детето може да седи самостоятелно. 
•  Винаги използвайте системата за обезопасяване.
•  Продуктът не е подходящ за употреба по време на тичане или каране на 

ролери/кънки.
•  Не поставяйте предмети, които тежат повече от 2,5 кг, върху табличката 

за аксесоари.
•  Не носете багаж, който тежи повече от 4,5 кг, в отделението за багаж. Може 

да бъде добавен багаж в чантата, тежащ не повече от 2 кг. 
•  Не използвайте количката в труднопроходими или опасни условия, в бли-

зост до печки и т.н.
•  Не използвайте или съхранявайте количката за продължителен период от 

време във влажни, студени или горещи помещения.
•  Не поставяйте горещи течности върху табличката, за да предотвратите 

опасността от нараняване, ако биват разляти. 
•  Моля, проверявайте дали предните и задни гуми са напомпани преди всяка 

употреба. Никога не използвайте количката, ако гумите са спаднали. 
•  Безопасните колани трябва да са винаги поставени.
•  Не оставяйте детето без надзор, докато е в количката. 
•  Не вдигайте количката, докато детето е вътре. 
•  Не допускайте детето да е изправя, докато е на седалката. 
•  Винаги пускайте спирачките, когато количката не е в употреба.
•  Не регулирайте позициите на гръбчето, докато детето е вътре. 
•  Не сгъвайте количката, докато детето е вътре. 
•  Не позволявайте на децата да се катерят по количката. 
•  Не използвайте за повече деца или продукти/аксесоари, които не са описа-

ни в тези инструкции.
•  Не закачайте и поставяйте нищо върху дръжката или сенника, за да пред-

пазите детето в случай на инцидент.
•  Не използвайте количката, в случай че някоя част е повредена или дефектна.
•  Ако количката не може да се сгъне/разгъне правилно, моля, прегледайте от-

ново инструкциите. Не следва да предприемате действия, които не са описани. 

ВНИМАНИЕ! Този продукт е предназначен за деца между 0 и 36 ме-
сеца, максимално тегло от 15 кг и височина под  96 см. 

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОТПАДЪЦИ
Тази маркировка върху продукта или аксесоарите индикира, че те не бива 
да бъдат изхвърляни заедно със стандартните битови отпадъци. Изхвърлете 
опаковъчния материал съгласно правилата за разделно изхвърляне и реци-
клиране във Вашата държава.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
• Почиствайте сенника/коланите/основата/кошницата с мокра кърпа и после 
винаги подсушавайте. За да почистите по-мръсни части, използвайте разре-
ден препарат, след което измийте старателно и подсушете. 
•  Използвайте влажна кърпа и за рамката на количката. 
•  Накрая винаги избърсвайте със суха кърпа. Ако не се поддържа суха, рам-

ката на количката ще потъмнее с времето.
•  Не използвайте белина. Сушете възглавничката на сянка. Не използвай-

те сушилня. 
•  Не оставяйте количката на директна слънчева светлина. В противен случай 

пластмасовите и текстилни части ще избледнеят.
•  Поради продължителното продуктово подобрение и оптимизация, дизай-

нът и спецификациите подлежат на промяна без известие. 
•  Екстремната топлина, в частност директният контакт с горещи повърхности 

(като например в автомобил през лятото), може да доведе до перманентна 
деформация на гумите.

•  Моля, проверете отделните етикети на текстилните части, за да сте наясно с 
конкретните им изисквания за почистване.

ВНИМАНИЕ! При определени условия е възможно колелата да при-
чинят промяна в цвета на някои подови настилки. Чужди тела (като 
например малки камъчета) в колелата трябва да бъдат премахвани, 
за да се предотврати потенциална щета на подовите повърхности. 

СПИСЪК С ЧАСТИ 
# Описание Брой
A Сенник 1x
B Предна табличка 1x
C Предни колела 2x
D Заключване на въртяща функция 2x
E Задни колела 2x
F Задни спирачки 1x
G Кошница, която може да се свали 

с бутон
1x

H Подложка за стъпала 1x
I Дръжка на количката 1x
J Поставка за чаша 1x
K Бутон за регулиране на 

подложката
2x

L Подложка за крака 1x

Още функции:
• Сгъване на количката с една ръка;
• 3 позиции за регулиране на облегалката;
• Регулируема поставка за стъпала;
• Отстраняема предна табличка;
• Добро усвояване на шок и маневреност на предните колела;
• Едноточкова система за спиране.

ВНИМАНИЕ! Изображенията са с илюстративна цел и не представляват 
реалния продукт. Възможно е разминаване в техния дизайн и стил.

МОНТИРАНЕ / СГЛОБЯВАНЕ
Разгъване на рамката
1A Откачете кукичката за сгъване на рамката (Фигура 1А). 
1B Повдигнете дръжката нагоре, като междувременно предната подлож-

ка за крака отива напред, докато чуете щракване. Уверете се, че тръбата е 
добре фиксирана (Фигура 1B).
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че всички заключващи механизми работят 
правилно, докато използвате количката. 

МОНТИРАНЕ НА ЧАСТИТЕ
2.  Монтиране на предните колела: Поставете предните колела (С) в предната 

тръба. Уверете се, че колелата се закрепени добре, като чуете щракване. 
(Фигура 2). 

3.  Монтиране на задните колела: Поставете амортисьорната пружина (5) в 
опорната тръба. Поставете задното колело (Е) в опорната тръба (F).Поста-
вете шайбата (1), закрепващата ос (2), защитната капачка (3), капачката 
за главината (4) (Фиг. 3). Продължете както е описано и от другата страна. 

4.  Монтиране на задната рамка с колела: Обърнете задните крака нагоре и с 
две ръце поставете задната рамка с колелца с фиксирани болтове, докато 
ги фиксирате (Фигура 4). 

5.  Монтиране на подложката: Притиснете подложката към предната част, 
докато се фиксира в правилно положение (Фигура 5). 

6.  Монтиране на предната табличка: Притиснете предната табличка за храна към 
предната част на количката, докато се фиксира в правилно положение, след 
което притиснете захващащия механизъм (Фигура 6).

7.  Монтиране на задната поставка: Притиснете задната поставка към дръж-
ката на количката, докато се фиксира добре, като кликнете и съответния 
бутон (Фигура 7).

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Фиксиране на позицията на предните колела
8A.   Фигура 8А Натиснете надолу лоста (Е) на всяко колело. Сега колелата са фи-

ксирани. Количката може да се движи единствено направо. 
8B.   Отпуснете колелата, като повдигнете лоста. Сега предните колела могат 

да се движат свободно (Фигура 8B). 
9.     Регулиране на подложката за крака  Издърпайте подложката за крака в 

желаната позиция (общо 4 опции). Натиснете бутоните от всяка страна. 
Когато подложката е фиксирана в правилната позиция, отпуснете кон-
тролните бутони (Фигура 9). 

10.  Регулиране на облегалката Издърпайте лоста и преместете облегалката 
напред или назад. Отпуснете лоста, когато намерите желаната позиция 
(общо 3 опции) (Фигура 10). 

11.  Регулиране на задната спирачка Натиснете надолу задната част на спи-
рачката, за да заключите количката. Повдигнете я нагоре, за да освобо-
дите и задвижите. (Фигура 11). 

РЕГУЛИРАНЕ НА КОЛАНА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
12A.  Отпуснете колана (Фигура 12А), като леко натиснете бутона на катарамата. 
12B.  Застопоряване на предпазния колан (Фигура 12B).
12C.  Заключен предпазен колан (Фигура 12C).

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че облегалката е в свободна позиция, преди 
да сгънете количката. Кошницата трябва да е празна. 
13А  Освободете задната облегалка. Плъзнете лоста за сгъване (O) в проти-

воположната посока. 
13B  Освободете дръжката (P), като я завъртите по показания начин (Фигура 15).
14     Натиснете дръжката надолу. Сгънете количката в затворено състояние 

(Фигура 16). 
15    Заключете с помощта на кукичката (Фигура 17).

# Описание  Брой
1. Шайба  2 x
2. Гайка  2 x
3. Защитна капачка  2 x
4. Капачка  2 x
5. Пружина  2 x



MANUAL DE INSTALACIÓN
Para asegurarse de cómo usar el cochecito, lea atentamente las instrucciones, 
guárdelo para futuras referencias. Si no sigue las instrucciones de uso del cochecito, 
puede afectar la seguridad de los niños. Si asigna el cochecito, también transmita 
esta instrucción.

No se requieren herramientas especiales para instalar!

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Los siguientes símbolos de advertencia.

junto con las siguientes palabras
• ¡Peligro!
• ¡Advertencia!
• ¡Atención!
describiendo los riesgos de incumplimiento de las instrucciones en este manual y 
las instrucciones de operación asociadas.

USO
Tenga en cuenta que este producto ha sido diseñado exclusivamente para el 
transporte de bebés y niños pequeños. Cualquier uso indebido puede causar daños 
en el producto que también podrían afectar la seguridad de su hijo.

NOTA DE SEGURIDAD
Usted es responsable de la seguridad de su hijo. No cumplir con estas notas puede 
poner en riesgo la seguridad de su hijo. Sin embargo, no se pueden cubrir todas las 
condiciones que puedan ocurrir y las situaciones imprevisibles. El sentido común, 
la precaución y la vigilancia son factores que este producto no puede proporcionar; 
Se dan por sentado en personas que utilizan el cochecito. La persona que usa el 
cochecito y sus accesorios apropiados debe comprender todas las instrucciones. 
Debe explicar el funcionamiento del cochecito a todas las personas que lo utilizan 
y sus accesorios apropiados. Lea estos avisos cuidadosamente antes de usarlos 
y guárdelos para futuras referencias. Asegúrese de observar estrictamente los 
siguientes puntos para evitar que ocurra el accidente.
• Cuando los niños se sientan en el cochecito nunca lo cargue.
•  Nunca permita que el cochecito se use en pendientes para dormir, escaleras, 

escaleras mecánicas, arena, playas, caminos irregulares y barro.
• Nunca permita que haya más de un niño a la vez en el cochecito.
• Asegúrese de que los niños se sienten en el asiento.
•  Cualquier carga adherida al mango afecta la estabilidad del cochecito / silla de 

paseo. Cualquier accesorio que no esté aprobado no será utilizado.
• El exceso de peso puede causar una condición inestable peligrosa.
•  Fije los frenos cuando el cochecito se detenga para evitar que el cochecito 

se mueva.
• Para evitar que el bebé se lesione cuando el mango sea reversible.
•  No permita que el brazo del niño se ponga dentro del alcance de las actividades 

de la manija.
•  Veri�que cuidadosamente que la manija haya sido �jada después de cambiarla 

hacia adelante.
•  Mantenga el empaque del empaque de �bra fuera del alcance de los niños para 

evitar que los bebés se as�xien.
•  Compruebe que los dispositivos de sujeción del cuerpo del cochecito o de la 

unidad de sellado estén correctamente acoplados antes de su uso.
• No deje que su cochecito se acerque.
• No añada un colchón más grueso que 10 mm.

•  No utilice accesorios, piezas de repuesto o cualquier componente que no haya 
sido suministrado o aprobado por el fabricante.

•  Nunca deje a su hijo desatendido.
•  Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén enganchados antes 

de usarlos.
•  Para evitar lesiones, asegúrese de mantener alejado a su hijo al desplegar y doblar 

este producto.
•  No deje que su hijo juegue con este producto.
•  Use un arnés tan pronto como su hijo pueda sentarse sin ayuda.
•  Utilice siempre el sistema de retención.
•  Veri�que que el cuerpo del cochecito o la unidad de sellado o los dispositivos de 

sujeción del asiento para el automóvil estén correctamente acoplados antes de su uso.
• Este producto no es adecuado para correr o patinar.
• No coloque productos que pesen más de 2,5 kg en la bandeja de almacenamiento.
•  No transporte mercancías que pesen más de 4,5 kg en el compartimiento de 

almacenamiento de malla. Bolsas en los dos lados si el compartimento es capaz 
de cargar mercancías que sumen no más de 2 kg.

•  No use el cochecito en un terreno difícil o en lugares peligrosos, con quemadores 
limpios o de otra manera.

•  No use ni guarde el cochecito durante un período prolongado en un lugar 
húmedo, frío o caliente.

•  No ponga líquido caliente en la bandeja de almacenamiento para evitar que los 
bebés se lastimen en caso de que se derrame agua caliente.

•  Compruebe si las ruedas delanteras y traseras están in�adas antes de usar el 
cochecito. No lo utilice cuando los neumáticos estén desin�ados.

• Se deben usar correas de seguridad al llevar a un niño.
• No deje al bebé cuando esté en el cochecito.
• No levante el cochecito cuando haya un bebé en el cochecito.
• Evite que los bebés se paren en el asiento.
• No permita que dos o más niños tomen el mismo cochecito.
• Frenar las ruedas cuando no esté en uso.
• No ajuste el tablero cuando un bebé está en la carriola.
• No doble el cochecito aún cuando el bebé esté en el cochecito.
• Mantenga a los niños alejados de subir al cochecito.
•  No lleve niños, artículos o accesorios en el cochecito a menos que se especi�que 

en esta guía.
•  No cuelgue ni coloque nada sobre el mango o la cubierta para evitar que lastimen 

a los bebés en caso de accidentes.
• No utilice el cochecito en caso de daños o mal funcionamiento.
•  Cuando su cochecito no pueda abrirse o doblarse correctamente, consulte la Guía. 

No debe intentarse ningún otro intento.
ATENCION Este producto está diseñado para niños pequeños de entre 0 
y 36 meses, con un peso máximo de 15 kg y menos de 96 cm de altura.

ELIMINACIÓN DE RESIDUOS
Esta marca en el producto, accesorios o documentación indica que el producto no 
debe desecharse con otros residuos domésticos al �nal de su vida útil. Deseche el 
material de embalaje de acuerdo con las regulaciones correspondientes para el 
material en su país.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•  Limpie la cubierta / campanas de seguridad / base �ja y canasta, restriegue y 

limpie, luego seque. Para las piezas especialmente sucias, diluya el detergente 
y lávelo, luego séquelo.

• Limpie la marga y luego use un paño húmedo para limpiar el marco del carrito.
•  Limpie el cochecito con un paño seco por �n. Si no está seco, el cuerpo del 

cochecito estará envejeciendo negro.

•  No utilice blanqueador. Coloque la almohada en el lugar oscuro para secarla a la 
sombra. No use secadora para secarla.

•  No deje su cochecito a la luz solar directa. De lo contrario, las piezas de plástico y 
tela se desvanecerán.

•  Debido a la mejora continua de los productos, el diseño y las especi�caciones 
están sujetos a cambios sin previo aviso.

•  El calor extremo, en particular el contacto directo con super�cies calientes (por 
ejemplo, en el automóvil en verano) puede provocar eliminaciones permanentes 
en los neumáticos con cavidad hueca.

•  Consulte las etiquetas de cuidado de las piezas de tela para obtener información 
sobre cómo limpiarlas.

ATENCION Bajo ciertas circunstancias, las ruedas pueden causar 
decoloración de las super�cies del piso. Los cuerpos extraños (p. Ej., 
Pequeñas piedras) en las ruedas deben retirarse para evitar posibles 
daños a las super�cies del piso.

LISTA DE PIEZAS
Personaje Descripción Cantidad

A Tapa blanda 1x
B Bandeja delantera con placa de 

comedor.
1x

C Rueda delantera 2x
D Nivel para bloquear la función de la 

rueda giratoria
2x

E Rueda trasera 2x
F Juego de freno de rueda trasera 1x
G Cesta extraíble mediante pulsador. 1x
H Reposapiés 1x
I Encargarse de 1x
J Plato portavasos 1x
K Botón para ajustar el reposapiernas. 2x
L Descanso de pierna 1x

Más características:
• Doblado por una mano
• Respaldo ajustable de 3 posiciones
• reposapiés ajustable
• Bandeja frontal extraíble
• A prueba de golpes, dirección libre y orientable para ruedas delanteras.
• frenos de un toque
Atencion Las ilustraciones son solo para referencia. No pueden 
representar el producto real. El diseño y el estilo pueden variar.

MONTAJE / MONTAJE
Abre el cuerpo del cochecito.
1A. Unir el gancho derecho del cuerpo del cochecito (Fig. 1A)
1B. Levante la palanca hacia arriba, mientras que el reposapiés delantero se mueve 

hacia adelante, hasta que se enganchan de forma audible con un „clic“. Asegúrese 
de que la junta esté bien cerrada. (Fig. 1B)
ATENCION Asegúrese de que ningún bloqueo se desenganche mientras 
utiliza este cochecito de bebé. No abra el bloqueo de seguridad mientras 
el cochecito esté abierto.

MONTAJE DE PIEZAS
2.  Montaje de las ruedas delanteras: Coloque las ruedas delanteras (C) en el tubo 

delantero. Veri�que donde esté indicado el clip en la ranura anular en el tubo 
frontal. (Fig.2)

3.  Ensamble las ruedas traseras: Inserte el resorte de amortiguación (5) en el 
soporte del eje. Coloque la rueda trasera (E) en el eje (F). Inserte la arandela 
(1), el eje de �jación (2), la tapa de protección (3), la tapa del cubo (4) (Fig.3). 
Proceda como se describe en el otro lado.

4.  Montaje del eje trasero: coloque el pie trasero hacia arriba, ensamble las partes 
de la rueda trasera en el perno �jo hasta que el perno �jo salga con ambas 
manos. (Fig.4)

5.  Instalación del zócalo: empuje el zócalo hacia el pie delantero hasta que quede 
�jo según la dirección. (Fig.5)

6.  Instalación del plato de comida frontal: Empuje el plato de comida frontal hacia 
el pie delantero hasta que quede �jo según la dirección, y luego presione la parte 
�ja. (Fig.6)

7.  Instalación de la placa de comedor trasera: Empuje la placa de comedor hasta 
la clavija hasta que quede �ja y bloquee el perno �jo en el ori�cio de la placa 
de bebida. (Fig.7)

INSTRUCCIONES DE USO
8A.  Ajuste de la dirección de la tracción delantera: (Fig. 8a) Presione la palanca (E) 

hacia abajo en cada rueda. Las ruedas ya están �jas. El cochecito de coche sólo 
conduce de frente.

8B.  Suelte las ruedas levantando la palanca. Las ruedas delanteras son capaces de 
correr libremente (Fig. 8b).

9.  Ajuste Legrest: Tire del reposapiernas a la posición adecuada (4 engranajes en 
total). Presiona el botón de control en cada lado. Cuando el reposapiernas esté 
en posición suelte los botones de control. (Fig.9).

10.  Ajuste del respaldo: tire de la barra de ajuste hasta que esté abierta, ajuste 
el respaldo hacia arriba o hacia abajo hasta que esté en la posición correcta y 
luego relaje la manija de ajuste (3 engranajes en total). (Fig.10)

11.  Ajuste el freno de la rueda trasera: pise la manija del freno y póngala en el 
estado de frenado, levante la manija del freno y póngala en el estado de 
manejo. (Fig.11)

EL AJUSTE DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD:
12A. Abra el cinturón de seguridad (Fig.12A) presionando el botón de seguridad.
12B. Bloqueo del cinturón de seguridad (Fig.12B)
12C. Cinturón de seguridad bloqueado (Fig.12C).

LA INSTRUCCIÓN PLEGABLE
ATENCION Tenga en cuenta que el respaldo está en posición de reposo 
antes de plegar el carrito. También la cesta debe estar vacía. 
13A.  Poner el respaldo en posición de reposo. Marque el interruptor de seguridad 

(O) apagado de acuerdo con la dirección
13B.  Apague la palanca (P) de acuerdo con la indicación (Fig.13).
14.  Fije el asa hacia abajo. Doble el carro en estado de cierre (Fig. 14).
15.  Bloquee el gancho de bloqueo (Fig.15).

# Description  Number
1. Washer  2 x
2. Axis fastening  2 x
3. Protection cap  2 x
4. Hub cap  2 x
5. Damping spring  2 x
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MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para certi�car-se de como usar o carrinho, leia atentamente as instruções, 
mantenha-o seguro para referência futura. Se você não seguir as instruções 
para usar o carrinho, isso pode afetar a segurança das crianças. Se você atribuir o 
carrinho de criança, por favor, passe essa instrução também.

Nenhuma ferramenta especial é necessária para instalar!

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
Os seguintes símbolos de aviso

juntamente com as seguintes palavras
• Perigo!
• Aviso!
• Atenção!
descreva os riscos de não conformidade com as instruções deste manual e as 
instruções operacionais associadas.

USO
Por favor, note que este produto foi projetado exclusivamente para transportar 
bebês e crianças pequenas. Qualquer uso indevido pode causar danos ao produto, 
que mais tarde podem afetar a segurança do seu �lho.

NOTA DE SEGURANÇA
Você é responsável pela segurança de seu �lho. O não cumprimento dessas 
anotações pode colocar em risco a segurança do seu �lho. No entanto, todas as 
condições possíveis e situações imprevisíveis não podem ser cobertas. Senso 
comum, cautela e vigilância são fatores que este produto não pode fornecer; eles 
são tomados como garantidos em pessoas que usam o carrinho. A pessoa que usa 
o carrinho e seus acessórios apropriados deve entender todas as instruções. Você 
deve explicar o funcionamento do carrinho de passeio a todas as pessoas que o 
utilizam e a seus acessórios apropriados. Leia estes avisos cuidadosamente antes 
de usar e guardar para referência futura. Por favor, certi�que-se de observar 
rigorosamente os seguintes pontos para evitar que o acidente aconteça.
•  Quando as crianças sentam-se no carrinho de criança nunca as carregam.
•  Nunca deixe carrinho de criança ser usado em pistas de sono, escadas, escadas 

rolantes, areia, praia, estradas irregulares e lama.
•  Nunca permita mais de uma criança de cada vez no carrinho.
•  Certi�que-se de que as crianças se sentem no assento.
•  Qualquer carga presa ao cabo afeta a estabilidade do carrinho de bebê / carrinho 

de bebê. Quaisquer acessórios que não sejam aprovados não devem ser usados.
•  O excesso de peso pode causar uma condição perigosa e instável.
•  Fixe os freios quando o carrinho parar para impedir a movimentação do carrinho.
•  Para evitar que o bebê se machuque quando o manípulo for reversível.
•  Não deixe que o braço da criança se coloque dentro do escopo das atividades 

da maçaneta.
•  Veri�que cuidadosamente se o manípulo foi fi xado depois de ter mudado para a frente.
•  Mantenha a embalagem interna fora do alcance das crianças para evitar que as 

crianças sufoquem.
•  Veri�que se o corpo do pram ou os dispositivos de �xação da unidade de vedação 

estão corretamente engatados antes do uso.
•  Não deixe seu carrinho de bebê por perto.
•  Não adicione um colchão com mais de 10 mm de espessura.
•  Não use acessórios, peças sobressalentes ou qualquer componente que não seja 

fornecido ou aprovado pelo fabricante.

• Nunca deixe seu �lho sozinho.
•  Certi�que-se de que todos os dispositivos de travamento estejam engatados 

antes de usar.
•  Para evitar lesões, assegure-se de que seu �lho seja mantido longe quando 

desdobrar e dobrar este produto.
•  Não deixe seu �lho brincar com este produto.
•  Use um arnês assim que seu �lho puder se sentar sem ajuda.
•  Utilize sempre o sistema de retenção
•  Veri�que se o corpo do carrinho de bebê ou a unidade de vedação ou os 

dispositivos de �xação do assento do carro estão corretamente engatados antes 
do uso.

•  Este produto não é adequado para correr ou patinar.
•  Não coloque produtos com peso superior a 2,5 kg na bandeja de armazenamento.
•  Não transporte mercadorias que pesem mais de 4,5 kg no compartimento de 

armazenamento de malha. Sacos nos dois lados se o compartimento for capaz 
de carregar mercadorias que não excedam 2 kg.

•  Não use o carrinho de passeio em terrenos difíceis ou em lugares perigosos.
•  Não use ou armazene o carrinho por um longo período de tempo em um local 

úmido, frio ou quente.
•  Não coloque líquido quente na bandeja de armazenamento para evitar 

ferimentos em caso de derramamento de água quente.
•  Por favor, veri�que se as rodas dianteiras e traseiras estão cheias antes de usar o 

carrinho. Não use quando os pneus estiverem lisos.
•  Correias de segurança devem ser usadas ao transportar uma criança.
•  Não deixe a criança quando ela estiver no carrinho.
•  Não levante o carrinho quando o bebê estiver no carrinho.
•  Evite que as crianças permaneçam no assento.
•  Não permita que dois ou mais �lhos usem o mesmo carrinho.
•  Freie as rodas quando não estiver em uso.
•  Não ajuste a tabela quando a criança estiver no carrinho.
•  Não dobre o carrinho quando a criança estiver no carrinho.
•  Mantenha as crianças longe do carrinho de criança.
•  Não transporte crianças, mercadorias ou acessórios no carrinho, a menos que 

especi�cado neste Guia.
•  Não pendure nem coloque nada na alça ou na cúpula para evitar que machuquem 

os bebês em caso de acidentes.
•  Não use o carrinho em caso de danos ou mau funcionamento.
•  Quando seu carrinho de passeio não puder ser aberto ou dobrado corretamente, 

consulte o Guia. Nenhuma outra tentativa deve ser tentada.
ATENÇÃO! Este produto foi concebido para crianças que têm entre 0 e 
36 meses de idade, peso máximo de 15 kg e menos de 96 cm de altura.

ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS
Esta marcação no produto, nos acessórios ou na documentação indica que o 
produto não deve ser descartado com outro lixo doméstico no �nal de sua vida útil. 
Descarte o material de embalagem de acordo com os regulamentos apropriados 
para o material em seu país.

Limpeza e manutenção
•  Limpe a cobertura / sinos de segurança / base �xa e a cesta, esfregue e limpe 

e depois seque. Para peças especialmente sujas, por favor, detergente diluído e 
lave-o e depois seque-o.

•  Limpe a marga e use um pano úmido para limpar a armação do carrinho.
•  Limpe o carrinho com um pano seco por último. Se não estiver seco, o corpo do 

carrinho estará envelhecendo em preto.
•  Não use arquibancada. Coloque a almofada no lugar escuro e seque na sombra. 

Não use secadora para secar.

•  Não deixe seu carrinho de bebê exposto à luz solar direta. Caso contrário, as partes 
de plástico e tecido irão desaparecer.

•  Devido à melhoria contínua dos produtos, o design e as especi�cações estão 
sujeitos a alterações sem aviso prévio

•  O calor extremo, em particular o contato direto com superfícies quentes (por 
exemplo, no carro no verão) pode levar a deformações permanentes em pneus 
de cavidade oca.

•  Por favor, veri�que as etiquetas de cuidado separadas nas peças de tecido para 
obter informações sobre como limpar as peças têxteis.

ATENÇÃO! Sob certas circunstâncias, as rodas podem causar 
descoloração das superfícies do piso. Corpos estranhos (por exemplo, 
pedras pequenas) nas rodas devem ser removidos para evitar qualquer 
dano potencial às superfícies do piso.

LISTA DE PEÇAS
# Descrição Montante
A Topo suave 1x
B Bandeja frontal com prato de jantar 1x
C Roda da frente 2x
D Nível para bloqueio da função da 

roda giratória
2x

E Roda traseira 2x
F Conjunto de freio da roda traseira 1x
G Cesto removível por botão 1x
H Apoio para os pés 1x
I Lidar com 1x
J Placa de suporte de copo 1x
K Botão para ajustar o apoio de pernas 2x
L Apoio para pernas 1x

Mais recursos:
• Dobrado por uma mão
• encosto ajustável de 3 posições
• apoio para os pés ajustável
• Bandeja frontal removível
• À prova de choque, direção livre e orientável para rodas dianteiras
• freios de um toque
Atenção! As ilustrações são apenas para referência. Eles não podem representar o 
produto real. Design e estilo podem variar.

MONTAGEM / MONTAGEM
Abra o corpo do carrinho
1A.  Unir o gancho direito do corpo do carrinho (Fig.1A)
1B.  Levante a alça para cima, enquanto o descanso dianteiro se move para frente, 

até que se encaixe audivelmente por um ruído de „clique“. Certi�que-se de que 
a junta esteja bem fechada. (Fig. 1B)

ATENÇÃO! Certi�que-se de que nenhum bloqueio se solte ao usar este 

carrinho de bebê. Não abra a trava de segurança enquanto o carrinho 
está aberto.

MONTAGEM DE PEÇAS
2.  Monte as rodas dianteiras: Coloque as rodas dianteiras (C) no tubo dianteiro. 

Veri�que se o clipe está montado na ranhura do anel no tubo dianteiro. (Figura 2)
3.  Montagem das rodas traseiras: Insira a mola amortecedora (5) no suporte do 

eixo. Coloque a roda traseira (E) no eixo (F). Insira a arruela (1), o eixo de �xação 
(2), a tampa de proteção (3), a tampa do cubo (4) (Fig.3). Proceda conforme 
descrito no outro lado.

4.  Eixo traseiro de montagem: Coloque o pé traseiro para cima, monte as peças da roda 
traseira no parafuso �xo até que o parafuso �xo saia com ambas as mãos. (Fig.4)

5.  Instalação da placa de base: Empurre a placa de base para o pé dianteiro até que 
seja �xada de acordo com a direção. (Fig.5)

6.  Instalando a placa de comida dianteira: Empurre a placa de comida dianteira 
para o pé dianteiro até que seja �xada de acordo com a direção, e então 
pressione a parte �xa. (Fig.6)

7.  Instalando a placa de jantar traseira: Empurre a placa de jantar para a mão até 
que ela seja �xada e trave o parafuso �xo no orifício da placa de bebida. (Fig.7)

USE AS INSTRUÇÕES
8A.  Ajuste do sentido da tração dianteira: (Fig. 8a) Pressione a alavanca (E) em cada 

roda. As rodas estão agora �xas. O carrinho de bebê dirige apenas para frente.
8B.  Solte as rodas, levantando a alavanca. As rodas dianteiras são capazes de correr 

livremente (Fig. 8b).
9.  Ajuste Legrest: Puxe o apoio de pernas para a posição adequada (4 engrenagens 

no total). Pressione o botão de controle de cada lado. Quando o apoio de pernas 
estiver na posição, solte os botões de controle. (Fig.9)

10.  Ajuste do encosto: Puxe o polo de ajuste para fora da abertura, ajuste o encosto 
para cima ou para baixo até que esteja na posição correta e depois relaxe a 
alavanca de ajuste (3 engrenagens no total). (Fig.10)

11.  Ajuste o travão da roda traseira: pise no manípulo do travão e deixe-o em estado de 
travagem, levante a pega do travão e deixe-a no estado de condução (�g.11).

O AJUSTE DO CINTO DE SEGURANÇA:
12A.  Abra o cinto de segurança (Fig.12A) pressionando levemente o botão de 

segurança.
12B. Travando o cinto de segurança (Fig.12B)
12C. Cinto de segurança bloqueado (�g. 12C).

A INSTRUÇÃO DOBRÁVEL
ATENÇÃO! Lembre-se de que o encosto está em uma posição de repouso 
antes de dobrar o carrinho. Além disso, a cesta deve estar vazia.
13A.  Traga o encosto para a posição de repouso. Disque o interruptor de segurança 

(O) de acordo com a direção
13B.  Desligue o manípulo (P) de acordo com a indicação (�g.13).
14.  Aperte a alavanca para baixo. Dobre o carrinho no estado de fechamento (Fig. 14).
15. Bloqueie o gancho de bloqueio (�g.15).

# Descrição   Montante
1. Máquina de lavar   2 x
2. Fixação do eixo   2 x
3. Tampa de proteção 2 x
4. Tampa do cubo   2 x
5. Mola de amortecimento  2 x
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MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per accertarti di come usare il passeggino, leggi attentamente le istruzioni, 
tienilo sicuro per riferimenti futuri. Se non si seguono le istruzioni per utilizzare 
il passeggino, potrebbe in�uire sulla sicurezza dei bambini. Se si assegna il 
passeggino, si prega di inoltrare anche queste istruzioni.

Non sono necessari strumenti speciali per l‘installazione!

ISTRUZIONI PER L‘USO
I seguenti simboli di avviso

insieme con le seguenti parole
• Pericolo!
• Avvertimento!
• Attenzione!
descrivere i rischi di non conformità con le istruzioni in questo manuale e le relative 
istruzioni operative.

USO
Si prega di notare che questo prodotto è stato progettato esclusivamente per il 
trasporto di neonati e bambini piccoli. Qualsiasi uso improprio può causare danni 
al prodotto che potrebbero successivamente in�uire sulla sicurezza del bambino.

NOTA DI SICUREZZA
Sei responsabile per la sicurezza del tuo bambino. Non rispettare queste note può 
mettere a rischio la sicurezza di tuo �glio. Tuttavia, tutte le possibili condizioni e 
situazioni imprevedibili non possono essere coperte. Il buon senso, la cautela e la 
vigilanza sono fattori che questo prodotto non è in grado di fornire; sono dati per 
scontati in persone che usano il passeggino. La persona che utilizza il passeggino 
e gli accessori appropriati deve comprendere tutte le istruzioni. Dovresti spiegare 
il funzionamento del passeggino a tutte le persone che lo usano e gli accessori 
appropriati. Leggere attentamente queste informazioni prima dell‘uso e 
conservarle per riferimento futuro. Assicurati di osservare rigorosamente i seguenti 
punti per evitare che accada l‘incidente.
•  Quando i bambini si siedono nel passeggino non trasportarlo mai.
•  Non utilizzare mai il passeggino in pendenza, scale, scale mobili, sabbia, spiaggia, 

strade dissestate e fango.
•   Non consentire mai più di un bambino alla volta nel passeggino.
•  Assicurarsi che i bambini si siedano sul sedile.
•  Qualsiasi carico collegato alla maniglia in�uisce sulla stabilità della carrozzina / 

passeggino. Gli accessori non approvati non devono essere utilizzati.
•  Un peso eccessivo può causare condizioni di instabilità pericolose.
•  Fissare i freni quando il passeggino si ferma per impedire il movimento del 

passeggino.
•  Al �ne di evitare che il bambino si ferisca quando la maniglia è reversibile.
•  Non lasciare che il braccio del bambino inserisca le attività della maniglia.
•  Controllare attentamente che la maniglia sia stata � ssata dopo averla 

spostata in avanti.
•  Si prega di tenere l‘imballaggio interno lontano dalla portata dei bambini per 

evitare che i bambini possano so�ocare.
•  Veri�care che i dispositivi di �ssaggio del corpo della carrozzina o dell‘unità di 

tenuta siano innestati in modo preciso prima dell‘uso.
•  Non lasciare che il tuo passeggino si avvicini al fuoco.
•  Non aggiungere un materasso più spesso di 10 mm.
•  Non utilizzare accessori, pezzi di ricambio o componenti non forniti o approvati 

dal produttore.
•  Non lasciare mai il bambino incustodito.
•  Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano innestati prima dell‘uso.
•  Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante lo 

spiegamento e la piegatura di questo prodotto.
•  Non permettere a tuo �glio di giocare con questo prodotto.
•  Utilizzare un‘imbracatura non appena il bambino può sedersi da solo.
•  Utilizzare sempre il sistema di ritenuta
•  Veri�care che il corpo della carrozzina o l‘unità di tenuta o i dispositivi di �ssaggio 

del seggiolino auto siano inseriti correttamente prima dell‘uso.
•  Questo prodotto non è adatto per la corsa o il pattinaggio.
•  Non collocare oggetti di peso superiore a 2,5 kg nel vassoio di conservazione.
•  Non trasportare merci di peso superiore a 4,5 kg nel vano di stoccaggio delle 

maglie. Borse sui due lati se lo scomparto è in grado di caricare merci �no 
a un massimo di 2 kg.

•  Non utilizzare il passeggino su terreni accidentati o luoghi pericolosi con 
bruciatori puliti o altro.

•  Non utilizzare o conservare il passeggino per un lungo periodo di tempo in 
luoghi umidi, freddi o caldi.

•  Non versare liquidi caldi sul vassoio di conservazione per evitare di ferire i bambini 
in caso di fuoriuscita di acqua calda.

•  Si prega di veri�care se le ruote anteriori e posteriori sono gon�ate prima di 
utilizzare il passeggino. Non usarlo quando i pneumatici sono piatti.

•  Le cinghie di sicurezza devono essere utilizzate quando si trasporta un bambino.
• Non lasciare il bambino quando si trova nel passeggino.
• Non sollevare il passeggino quando un bambino è nel passeggino.
• Impedire ai bambini di stare in piedi sul sedile.
• Non consentire a due o più bambini di prendere lo stesso passeggino.
• Frena le ruote quando non sono in uso.
• Non regolare il tabellone quando un bambino è nel passeggino.
• Non piegare mai il passeggino quando un bambino è nel passeggino.
• Tenere i bambini lontani dalla scalata del passeggino.
•  Non trasportare bambini, merci o accessori nel passeggino se non speci�cato 

in questa guida.
•  Non appendere o appoggiare alcun oggetto sull‘impugnatura o sul tettuccio per 

impedire loro di ferire i bambini in caso di incidenti.
• Non utilizzare il passeggino in caso di danni o malfunzionamento.
•  Quando il passeggino non può essere aperto o piegato correttamente, consultare 

la Guida. Nessun altro tentativo dovrebbe essere provato.
ATTENZIONE! Questo prodotto è concepito per bambini portatori di età 
compresa tra 0 e 36 mesi, peso massimo di 15 kg e altezza inferiore a 96 cm.

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI
Questo marchio sul prodotto, sugli accessori o sulla documentazione indica che 
il prodotto non deve essere smaltito con altri ri�uti domestici alla �ne della sua 
vita utile. Smaltire il materiale di imballaggio in conformità con le normative 
appropriate per il materiale nel proprio paese.

PULIZIA E MANUTENZIONE
•  Pulire il tettuccio / le campane di sicurezza / la base �ssa e il cestello, stro�nare e 

asciugare, quindi asciugare. Per parti particolarmente sporche, si prega di diluire 
il detersivo e lavarlo, quindi asciugarlo dopo

•  Pulire la marna, quindi utilizzare un panno umido per pulire il telaio del 
passeggino.

•  Pulire il passeggino con un panno asciutto. Se non asciutto, il corpo del passeggino 
invecchierà il nero.

•  Non usare la candeggina. Metti il   cuscino nel posto buio e asciugalo all‘ombra. 

Non usare l‘asciugatrice per asciugarla.
•  Non lasciare il passeggino alla luce diretta del sole. Altrimenti, le parti in plastica 

e in tessuto si sbiadiranno.
•  A causa del continuo miglioramento dei prodotti, il design e le speci�che sono 

soggetti a modi�che senza preavviso
•  Il calore estremo, in particolare il contatto diretto con super�ci calde (ad esempio in 

auto in estate) può portare a deformazioni permanenti su pneumatici a cavità cave.
•  Per informazioni sulla pulizia delle parti in tessuto, controllare le etichette di cura 

separate sulle parti in tessuto.
ATTENZIONE! In determinate circostanze, le ruote possono causare 
scolorimento delle super�ci del pavimento. I corpi estranei (ad esempio 
piccole pietre) nelle ruote devono essere rimossi per evitare potenziali 
danni alle super�ci del pavimento.

Elenco delle parti
# Descrizione Quantità
A Copertura so�ce 1x
B Vassoio frontale con piastra da 

pranzo
1x

C Ruota anteriore 2x
D Livello per bloccare la funzione 

della ruota girevole
2x

E Ruota posteriore 2x
F Set freno posteriore 1x
G Cestello rimovibile tramite pulsante 1x
H Poggiapiedi 1x
I Maniglia 1x
J Piastra portabicchiere 1x
K Button for adjusting legrest 2x
L Legrest 1x

ALTRE CARATTERISTICHE:
• Piegati da una sola mano
• Schienale regolabile a 3 posizioni
• Poggiapiedi regolabile
• Vassoio anteriore rimovibile
• A prova di urti, direzione libera e orientabile per le ruote anteriori
• Freni One Touch
ATTENZIONE! Le illustrazioni sono solo per riferimento. Non possono 
rappresentare il prodotto reale. Il design e lo stile possono variare.

Montaggio / Assemblaggio
Apri il corpo del passeggino
1A.  Unire il gancio destro del corpo del passeggino (Fig.1A)
1B.  Sollevare la maniglia verso l‘alto nel frattempo mentre il poggiapiede 

anteriore si muove in avanti, �no a quando non si attivano udibilmente da un 
„clic“. Assicurarsi che il giunto sia bloccato saldamente. (Fig. 1B)

ATTENZIONE! Assicurati che non si sbloccino le serrature mentre 

usi questo passeggino. Non aprire il blocco di sicurezza mentre il 
passeggino è aperto.

ASSEMBLAGGIO DELLE PARTI
2.  Assemblare le ruote anteriori: mettere le ruote anteriori (C) nel tubo anteriore. 

Controllare se la clip è montata nella scanalatura dell‘anello sul tubo anteriore. (Fig.2)
3.  Montaggio delle ruote posteriori: inserire la molla di smorzamento (5) 

nel supporto dell‘asse. Inserire la ruota posteriore (E) nell‘asse (F). Inserire 
la rondella (1), il �ssaggio dell‘asse (2), il cappuccio di protezione (3), il 
coprimozzo (4) (Fig.3). Procedere come descritto sull‘altro lato.

4.  Asse posteriore di montaggio: posizionare il piede posteriore verso l‘alto, 
assemblare le parti della ruota posteriore nel bullone �sso �no a quando il 
bullone �sso si solleva con entrambe le mani. (Fig.4)

5.  Installazione del battiscopa: spingere lo zoccolo sul piedino anteriore �nché non 
viene �ssato in base alla direzione. (Fig.5)

6.  Installazione della piastra anteriore del cibo: spingere la piastra anteriore 
del cibo sul piedino anteriore �nché non si �ssa in base alla direzione, quindi 
premere la parte �ssa. (Fig.6)

7.  Installazione della piastra da pranzo posteriore: spingere la piastra da pranzo 
sull‘impugnatura �no a quando non viene �ssata e bloccare il bullone �sso nel 
foro della piastra per bevande. (Fig.7)

Utilizzare le istruzioni
8A.  Regolazione della direzione della trazione anteriore: (Fig 8a) Premere la leva (E) 

su ciascuna ruota. Le ruote ora sono riparate. La carrozzina guida solo dritto.
8B.  Rilasciare le ruote sollevando la leva. Le ruote anteriori sono in grado di girare 

liberamente (Fig 8b).
9.  Regolazione del poggiagambe: tirare il poggiagamba nella posizione adatta 

(4 marce in tutto). Premere il pulsante di controllo su ciascun lato. Quando il 
poggiagambe è in posizione, rilasciare i pulsanti di controllo. (Fig.9).

10.  Regolazione dello schienale: Tirare il palo di regolazione �nché non è aperto, 
regolare lo schienale verso l‘alto o verso il basso �nché non è posizionato 
correttamente, quindi rilassare la maniglia di regolazione (3 marce in tutto). (Fig.10)

11.  Regolare il freno della ruota posteriore: agganciare la maniglia del freno e 
portarla in stato di frenata, sollevare la maniglia del freno e portarla in stato 
di guida (Fig.11).

LA REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI SICUREZZA:
12A.  Aprire la cintura di sicurezza (Fig. 12A) premendo leggermente il pulsante 

di sicurezza.
12B.  Bloccaggio della cintura di sicurezza (Fig.12B)
12C.  Cintura di sicurezza bloccata (Fig. 12C).

L‘ISTRUZIONE PIEGHEVOLE
ATTENZIONE! Ricorda che lo schienale è in posizione di riposo prima di 
piegare il passeggino. Anche il carrello deve essere vuoto.
13A.  Portare lo schienale in posizione di riposo. Comporre l‘interruttore di 

sicurezza (O) fuori dalla direzione
13B.  Spegnere la maniglia (P) secondo l‘indicazione (Fig.13).
14.  Fissare la maniglia verso il basso Piegare il carrello in chiusura (Fig. 14).
15.  Bloccare il gancio di blocco (Fig.15).

# Descrizione   Quantità
1. Rondella   2 x
2. Fissaggio dell‘asse  2 x
3. Cappuccio di protezione  2 x
4. Coprimozzo   2 x
5. Molla smorzante   2 x
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Installationsanleitung
Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Wenn Sie die Anweisungen zur Benutzung des Kinderwagens nicht befolgen, 
kann dies die Sicherheit von Kindern beeinträchtigen. Wenn Sie den Kinderwagen 
zuweisen, geben Sie auch diese Anweisung weiter.

Für die Installation sind keine speziellen Werkzeuge erforderlich!

BEDIENUNGSANLEITUNG
Die folgenden Warnsymbole

zusammen mit den folgenden Wörtern
• Achtung!
• Warnung!
• Beachtung!
Beschreiben Sie die Risiken der Nichteinhaltung der Anweisungen in diesem 
Handbuch und der zugehörigen Bedienungsanleitung.

VERWENDUNGSZWECK
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt ausschließlich zum Transport von Babys 
und Kleinkindern entwickelt wurde. Bei unsachgemäßer Verwendung kann 
das Produkt beschädigt werden, was später auch die Sicherheit Ihres Kindes 
beeinträchtigen kann.

SICHERHEITSHINWEIS
Sie sind für die Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich. Die Nichtbeachtung dieser 
Hinweise kann die Sicherheit Ihres Kindes gefährden. Trotzdem können alle 
möglicherweise auftretenden Bedingungen und unvorhersehbaren Situationen 
nicht abgedeckt werden. Vernunft, Vorsicht und Wachsamkeit sind Faktoren, die 
dieses Produkt nicht bieten kann. Sie gelten bei Personen, die den Kinderwagen 
benutzen, als selbstverständlich. Die Person, die den Kinderwagen verwendet, 
und das entsprechende Zubehör sollten alle Anweisungen verstehen. Sie sollten 
die Bedienung des Kinderwagens allen Personen, die ihn verwenden, und dem 
entsprechenden Zubehör erklären. Lesen Sie diese Hinweise vor der Verwendung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Beachten 
Sie unbedingt die folgenden Punkte, um Unfälle zu vermeiden.
•  Wenn Kinder im Kinderwagen sitzen, tragen Sie ihn niemals hoch.
•  Lassen Sie den Kinderwagen niemals in Schlafabhängen, Treppen, Rolltreppen, 

Sand, Strand, unebenen Straßen und Schlamm benutzen.
• Lassen Sie niemals mehr als ein Kind gleichzeitig im Kinderwagen.
• Stellen Sie sicher, dass die Kinder auf dem Sitz sitzen.
•  Jede am Gri� angebrachte Last beein�usst die Stabilität des Kinderwagens / 

Kinderwagens. Nicht zugelassenes Zubehör darf nicht verwendet werden.
• Übermäßiges Gewicht kann zu gefährlichen instabilen Zuständen führen.
•  Stellen Sie die Bremsen fest, wenn der Kinderwagen anhält, um ein Bewegen der 

Kinderwagen zu verhindern.
• Um zu vermeiden, dass sich das Baby verletzt, wenn der Gri� umkehrbar ist.
• Lassen Sie den Arm des Kindes nicht in den Umfang der Aktivitäten des Handlings fallen.
• Prüfen Sie sorgfältig, dass der Gri� fest sitzt, nachdem er nach vorne gewechselt wurde.
•  Bewahren Sie die Innenverpackung außerhalb der Reichweite von Kindern auf, 

um ein Ersticken der Säuglinge zu vermeiden.
•  Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Befestigungsmittel des 

Kinderwagens oder der Dichtungseinheit richtig eingerastet sind.
• Lassen Sie Ihren Kinderwagen nicht in der Nähe von Feuer.
• Fügen Sie keine Matratzen hinzu, die dicker als 10 mm sind.

•  Verwenden Sie kein Zubehör, Ersatzteile oder Komponenten, die nicht vom 
Hersteller geliefert oder genehmigt wurden.

•  Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
•  Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
•  Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Entfalten 

und Falten des Produkts ferngehalten wird.
•  Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
•  Verwenden Sie ein Geschirr, sobald Ihr Kind ohne Hilfe sitzen kann.
•  Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem
•  Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass der Wagen, die Dichtungseinheit 

oder die Befestigungsteile des Autositzes richtig eingerastet sind.
•  Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
•  Legen Sie keine Waren mit einem Gewicht von mehr als 2,5 kg in das Ablagefach.
•  Tragen Sie keine Waren mit einem Gewicht von mehr als 4,5 kg im Netzfach. 

Säcke auf beiden Seiten, wenn das Fach Waren mit einem Gewicht von höchstens 
2 kg beladen kann.

•  Verwenden Sie den Kinderwagen nicht in schwierigem Gelände oder an 
gefährlichen Orten mit sauberen Brennern oder anderen.

•  Verwenden und lagern Sie den Kinderwagen nicht über einen längeren Zeitraum 
an einem feuchten, kalten oder heißen Ort.

•  Füllen Sie keine heißen Flüssigkeiten auf die Aufbewahrungsschale, um zu 
vermeiden, dass Kleinkinder bei heißem Wasser verletzt werden.

•  Prüfen Sie vor dem Gebrauch des Kinderwagens, ob die Vorder- und Hinterräder 
aufgeblasen sind. Verwenden Sie es nicht, wenn die Reifen leer sind.

•  Beim Tragen eines Kindes sollten Sicherheitsgurte verwendet werden.
•  Lassen Sie den Säugling nicht im Kinderwagen zurück.
•  Heben Sie den Kinderwagen nicht an, wenn sich ein Kind im Kinderwagen be�ndet.
•  Verhindern Sie, dass Kleinkinder auf dem Sitz stehen.
•  Lassen Sie nicht zu, dass zwei oder mehr Kinder denselben Kinderwagen mitnehmen.
•  Bremsen Sie die Räder, wenn Sie sie nicht verwenden.
• Passen Sie das Rückenbrett nicht an, wenn sich ein Kind im Kinderwagen be�ndet.
• Kinderwagen nicht zusammenfalten, wenn sich ein Kind im Kinderwagen be�ndet.
• Halten Sie Kinder davon fern, den Kinderwagen zu besteigen.
•  Tragen Sie keine Kinder, Waren oder Zubehör im Kinderwagen, sofern dies nicht in 

dieser Anleitung angegeben ist.
•  Hängen Sie nichts an den Gri� oder die Haube, um zu vermeiden, dass Kinder bei 

Unfällen verletzt werden.
• Verwenden Sie den Kinderwagen nicht bei Beschädigungen oder Fehlfunktionen.
• Wenn der Kinderwagen nicht richtig geö�net oder zusammengeklappt werden 
kann, lesen Sie bitte die Anleitung. Keine anderen Versuche sollten versucht werden.
BEACHTUNG! Dieses Produkt ist für Kinder gedacht, die zwischen 0 
und 36 Monate alt sind, ein maximales Gewicht von 15 kg und eine 
Körpergröße unter 96 cm haben.

MÜLLENTSORGUNG
Diese Kennzeichnung auf dem Produkt, Zubehör oder der Literatur weist darauf 
hin, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden darf. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial gemäß den für Ihr 
Land geltenden Bestimmungen.

Reinigung und Instandhaltung
•  Verdeck / Sicherheitsglocken / festen Boden und Korb reinigen, schrubben und 

abwischen, dann trocknen. Für besonders verschmutzte Teile bitte verdünntes 
Waschmittel waschen und anschließend trockenwischen

•  Wischen Sie den Mergel ab und reinigen Sie den Kinderwagenrahmen mit einem 
feuchten Tuch.

•  Wischen Sie den Kinderwagen mit einem trockenen Tuch ab. Wenn es nicht 

trocken ist, wird der Körper des Kinderwagens schwarz.
•  Verwenden Sie kein Bleichmittel. Legen Sie das Kissen an einen dunklen Ort und 

legen Sie es trocken in den Schatten. Verwenden Sie keinen Trockner zum Trocknen.
•  Lassen Sie Ihren Kinderwagen nicht in direktem Sonnenlicht liegen. Sonst 

verblassen die Kunststo�- und Sto�teile.
•  Aufgrund der ständigen Verbesserung der Produkte können Design und 

Spezi�kationen ohne vorherige Ankündigung geändert werden
•  Extreme Hitze, insbesondere direkter Kontakt mit heißen Ober�ächen (z. B. im Auto 

im Sommer), kann zu dauerhaften Verformungen von Hohlraumreifen führen.
•  Bitte überprüfen Sie die separaten P�egeetiketten auf den Sto�teilen auf 

Informationen zur Reinigung der Textilteile.
BEACHTUNG! Unter bestimmten Umständen können die Räder 
Verfärbungen der Boden�ächen verursachen. Fremdkörper (z. B. kleine 
Steine) in den Rädern müssen entfernt werden, um eine mögliche 
Beschädigung der Boden�ächen zu vermeiden.

LISTE DER EINZELTEILE
# Beschreibung Menge
A Verdeck 1x
B Vordere Ablage mit Speiseteller 1x
C Vorderrad 2x
D Ebene für die Verriegelung der 

Schwenkradfunktion
2x

E Hinterrad 2x
F Hinterradbremse eingestellt 1x
G Korb per Druckknopf abnehmbar 1x
H Fußstütze 1x
I Gri� 1x
J Becherhalterplatte 1x
K Taste zum Einstellen der Beinstütze 2x
L Beinauflage 1x

Mehr Funktionen:
• Von einer Hand gefaltet
• 3-Positionen verstellbare Rückenlehne
• Verstellbare Fußstütze
• Abnehmbares Frontfach
• Stoßfest, freie Ausrichtung und Ausrichtung für Vorderräder
• One-Touch-Bremsen
BEACHTUNG! Die Abbildungen dienen nur als Referenz. Sie können nicht 
das tatsächliche Produkt darstellen. Design und Stil können variieren.

MONTAGE / MONTAGE
Ö�nen Sie den Körper des Kinderwagens
1A. Verbinden Sie den rechten Haken des Kinderwagens (Abb.1A).
1B. Heben Sie den Gri� nach oben, während sich die vordere Fußstütze nach 
vorne bewegt, bis sie hörbar durch ein „Klick“ -Geräusch einrastet. Stellen Sie 

sicher, dass das Gelenk fest verriegelt ist. (1B)
Beachtung! Stellen Sie sicher, dass sich keine Verriegelungen lösen, wenn Sie 
diesen Kinderwagen verwenden. Ö�nen Sie die Sicherheitsverriegelung nicht, 
während der Kinderwagen geö�net ist.

TEILE MONTIEREN
2.  Montieren Sie die Vorderräder: Legen Sie die Vorderräder (C) in das Vorderrohr. 

Prüfen Sie, ob der Clip in der Ringnut am vorderen Rohr angebracht ist. (Fig.2)
3.  Hinterräder montieren: Dämpfungsfeder (5) in den Achshalter einsetzen. 

Hinterrad (E) in die Achse (F) stecken. Unterlegscheibe (1), Achsenbefestigung 
(2), Schutzkappe (3), Nabendeckel (4) einsetzen (Abb.3). Gehen Sie wie auf der 
anderen Seite beschrieben vor.

4.  Hinterachse montieren: Hinteren Fuß nach oben stellen, Hinterradteile in den 
Feststellbolzen montieren, bis der Festbolzen mit beiden Händen herausspringt. (Fig.4)

5.  Montage des Baseboards: Schieben Sie das Baseboard an den vorderen Fuß, bis 
es entsprechend der Richtung �xiert ist. (Fig.5)

6.  Vordere Speisenteller einbauen: Schieben Sie den vorderen Speiseteller an den 
vorderen Fuß, bis er entsprechend der Richtung �xiert ist, und drücken Sie dann 
auf den feststehenden Teil. (Fig. 6)

7.  Einbauen der hinteren Speiseschale: Schieben Sie die Speiseschale an den 
Handspike, bis sie fest sitzt, und verriegeln Sie den Feststellbolzen im Loch der 
Getränkeschale. (Fig.7)

ANWEISUNGEN VERWENDEN
8A.  Drehrichtungseinstellung des Vorderradantriebs: (Abb. 8a) Drücken Sie den 

Hebel (E) an jedem Rad herunter. Die Räder sind jetzt �xiert. Der Kinderwagen 
fährt nur geradeaus.

8B.  Lösen Sie die Räder, indem Sie den Hebel anheben. Die Vorderräder können 
frei laufen (Abb. 8b).

9.  Einstellung der Beinstütze: Ziehen Sie die Beinstütze in die geeignete Position 
(4 Gänge insgesamt). Drücken Sie die Steuertaste auf jeder Seite. Wenn sich die 
Beinstütze in Position be�ndet, lassen Sie die Bedientasten los. (Fig. 9).

10.  Einstellung der Rückenlehne: Ziehen Sie den Einstellstab bis er o�en ist, 
stellen Sie die Rückenlehne nach oben oder unten, bis sie sich in der richtigen 
Position be�ndet, und entspannen Sie dann den Einstellgri� (3 Gänge 
insgesamt). (Fig.10)

11.  Stellen Sie die Hinterradbremse ein: Treten Sie auf den Bremsgri� und bringen 
Sie ihn in den Bremszustand, heben Sie den Bremsgri� an und bringen Sie ihn 
in den Fahrzustand (Abb.11).

DIE EINSTELLUNG DES SICHERHEITSGURTES:
12A.  Ö�nen Sie den Sicherheitsgurt (Abb. 12A), indem Sie leicht die 

Sicherheitstaste drücken.
12B.  Sicherheitsgurt verriegeln (Abb.12B)
12C.  Sicherheitsgurt verriegelt (Abb. 12C).

DIE FALTANLEITUNG
BEACHTUNG! Beachten Sie, dass sich die Rückenlehne in einer 
Ruheposition be�ndet, bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen. 
Auch der Korb muss leer sein.
13A.  Bringen Sie die Rückenlehne in Ruhestellung. Wählen Sie den 

Sicherheitsschalter (O) entsprechend der Richtung aus
13B.  Schalten Sie den Gri� (P) entsprechend der Anzeige aus (Abb.13).
14.  Befestigen Sie den Gri�. Klappen Sie den Wagen in den Schließzustand (Abb. 14).
15.  Verriegeln Sie den Verriegelungshaken (Abb. 15).

# Beschreibung   Menge
1. Waschmaschine   2 x
2. Achsenbefestigung  2 x
3. Schutzkappe   2 x
4. Nabendeckel   2 x
5. Dämpfungsfeder   2 x
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INSTALLATION MANUEL
Pour vous assurer de l’utilisation de la poussette, veuillez lire attentivement les 
instructions, conservez-la en lieu sûr. Si vous ne suivez pas les instructions pour 
utiliser la poussette, cela peut a�ecter la sécurité des enfants. Si vous assignez la 
poussette, veuillez également transmettre cette instruction.

AUCUN OUTIL SPÉCIAL N‘EST REQUIS POUR L‘INSTALLATION!

MODE D‘EMPLOI

Les symboles d‘avertissement suivants
avec les mots suivants
• Danger!
• Attention!
• Attention!
décrivez les risques de non-respect des instructions de ce manuel et des 
instructions d‘utilisation associées.

USAGE
Veuillez noter que ce produit a été exclusivement conçu pour transporter des bébés 
et des enfants en bas âge. Toute utilisation impropre pourrait endommager le 
produit et a�ecter plus tard la sécurité de votre enfant.

NOTE DE SÉCURITÉ
Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant. Le non-respect de ces 
remarques peut compromettre la sécurité de votre enfant. Néanmoins, toutes les 
conditions éventuelles et imprévisibles ne peuvent être couvertes. Le bon sens, 
la prudence et la vigilance sont des facteurs que ce produit ne peut pas fournir. 
ils sont pris pour acquis chez les personnes utilisant la poussette. La personne 
qui utilise la poussette et ses accessoires appropriés doit comprendre toutes les 
instructions. Vous devez expliquer le fonctionnement de la poussette à toutes les 
personnes l’utilisant et ses accessoires appropriés. Lisez attentivement ces avis 
avant de les utiliser et conservez-les pour référence ultérieure. Veillez à respecter 
scrupuleusement les points suivants pour éviter tout accident.
• Lorsque les enfants sont assis dans la poussette, ne le portez jamais.
•  Ne laissez jamais la poussette être utilisée dans les pentes de sommeil, les 

escaliers, les escaliers mécaniques, le sable, la plage, les routes inégales et la boue.
•  N‘autorisez jamais plus d‘un enfant à la fois dans la poussette.
•  Assurez-vous que les enfants sont assis sur le siège.
•  Toute charge attachée à la poignée a�ecte la stabilité du landau / poussette. Tout 

accessoire non approuvé ne doit pas être utilisé.
•  Un poids excessif peut provoquer une instabilité dangereuse.
•  Fixez les freins lorsque la poussette s’arrête pour éviter que celle-ci ne bouge.
•  A�n d‘éviter que bébé ne se blesse lorsque la poignée est réversible.
•  Ne laissez pas le bras de l’enfant se mettre dans le cadre des activités de la poignée.
•  Véri�ez soigneusement que la poignée a été �xée après son passage en avant.
•  Veuillez garder le �lm d‘emballage intérieur hors de portée des enfants pour 

éviter que les bébés ne s‘étou�ent.
•  Véri�ez que les dispositifs de �xation du corps de la poussette ou de l‘unité 

d‘étanchéité sont correctement engagés avant utilisation.
•  Ne laissez pas votre poussette près du feu.
•  N‘ajoutez pas de matelas d‘une épaisseur supérieure à 10 mm.
•  N‘utilisez pas d‘accessoires, de pièces détachées ou de composants non fournis ou 

approuvés par le fabricant.
•  Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

•  Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant utilisation.
•  Pour éviter les blessures, assurez-vous que votre enfant est tenu éloigné lorsque 

vous dépliez et pliez ce produit.
•  Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
•  Utilisez un harnais dès que votre enfant peut s‘asseoir sans aide.
•  Toujours utiliser le système de retenue
•  Véri�ez que le corps du landau ou le groupe d‘étanchéité ou les dispositifs de 

�xation du siège auto sont correctement engagés avant l‘utilisation.
•  Ce produit ne convient pas à la course ni au patinage.
•  Ne placez pas d‘articles pesant plus de 2,5 kg dans le bac de stockage.
•  Ne transportez pas de marchandises pesant plus de 4,5 kg dans le compartiment 

de rangement en �let. Sacs sur les deux côtés si le compartiment est capable de 
charger des marchandises ne dépassant pas 2 kg.

•  N‘utilisez pas la poussette sur des terrains di�ciles ou des endroits dangereux, des 
brûleurs propres ou autre.

•  N‘utilisez pas et ne stockez pas la poussette pendant une longue période dans un 
endroit humide, froid ou chaud.

•  Ne mettez pas de liquide chaud sur le plateau de stockage pour éviter de blesser 
les enfants en cas de renversement d‘eau chaude.

•  Véri�ez que les roues avant et arrière sont gon�ées avant d‘utiliser la poussette. 
Ne l‘utilisez pas lorsque les pneus sont à plat.

•  Des sangles de sécurité doivent être utilisées pour transporter un enfant.
•  Ne laissez pas le bébé lorsqu‘il est dans la poussette.
•  Ne soulevez pas la poussette lorsqu‘un bébé est dans la poussette.
•  Empêchez les bébés de se tenir sur le siège.
•  Ne laissez pas deux enfants ou plus prendre la même poussette.
•  Freinez les roues lorsque vous ne les utilisez pas.
•  N‘ajustez pas le panneau lorsqu‘un bébé est dans la poussette.
•  Ne pliez pas encore la poussette quand un bébé est dans la poussette.
•  Gardez les enfants à l’écart de l’escalade de la poussette.
•  Ne transportez pas d‘enfants, de biens ou d‘accessoires dans la poussette, sauf 

indication contraire dans le présent guide.
•  Ne suspendez ni ne posez quoi que ce soit sur la poignée ou le baldaquin pour les 

empêcher de blesser les enfants en cas d‘accident.
•  N‘utilisez pas la poussette en cas de dommage ou de dysfonctionnement.
•  Si votre poussette ne peut pas être ouverte ou pliée correctement, veuillez 

consulter le Guide. Aucune autre tentative ne devrait être tentée.
ATTENTION! Ce produit est conçu pour les enfants âgés de 0 à 36 mois 
et dont le poids maximal est de 15 kg et de moins de 96 cm de hauteur.

ÉLIMINATION DES DÉCHETS
Ce marquage sur le produit, les accessoires ou la documentation indique que 
le produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers en �n de vie. 
Éliminez le matériel d‘emballage conformément à la réglementation en vigueur 
dans votre pays.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•  Nettoyer le pavillon / les cloches de sécurité / base �xe et le panier, frotter et 

essuyer, puis sécher. Pour les pièces particulièrement sales, diluez le détergent et 
lavez-le puis séchez-le.

•  Essuyez la marne, puis utilisez un chi�on humide pour nettoyer le cadre de 
la poussette.

•  Essuyez en�n la poussette avec un chi�on sec. S‘il n‘est pas sec, le corps de la 
poussette vieillira en noir.

•  N‘utilisez pas de blanchisseur. Placez le coussin dans un endroit sombre pour le 
faire sécher à l‘ombre. Ne pas utiliser de séchoir pour le sécher.

•  Ne laissez pas votre poussette à la lumière directe du soleil. Sinon, les pièces en 

plastique et en tissu se décoloreront.
•  En raison de l‘amélioration continue des produits, la conception et les 

spéci�cations sont sujettes à modi�cation sans préavis.
•  La chaleur extrême, en particulier le contact direct avec les surfaces chaudes (par 

exemple dans la voiture en été), peut entraîner des déformations permanentes 
sur les pneus à cavité creuse.

•  Veuillez véri�er les étiquettes d‘entretien séparées sur les parties en tissu pour 
plus d‘informations sur le nettoyage des parties en textile.

ATTENTION! Dans certaines circonstances, les roues peuvent provoquer 
une décoloration des surfaces de sol. Les corps étrangers (par exemple, 
des petites pierres) dans les roues doivent être enlevés pour éviter tout 
dommage potentiel aux surfaces de sol.

LISTE DES PIECES
# La description Nombre
A Capote souple 1x
B Plateau avant avec assiette 1x
C Roue avant 2x
D Niveau de verrouillage de la 

fonction de roue pivotante
2x

E Roue arrière 2x
F Jeu de freins de roue arrière 1x
G Panier amovible par bouton 

poussoir
1x

H Repose pieds 1x
I Manipuler 1x
J Porte-gobelet 1x
K Bouton de réglage du re-

pose-jambes
2x

L Repose-jambes 1x

Plus de fonctionnalités:
• Plié d‘une main
• dossier réglable à 3 positions
• repose-pieds réglable
• plateau avant amovible
• Antichoc, direction libre et orientable pour roues avant
• Freins à une touche
ATTENTION! Les illustrations sont juste pour référence. Ils ne peuvent 
pas représenter le produit réel. Le design et le style peuvent varier.

MONTAGE / ASSEMBLAGE
Ouvrez le corps de la poussette
1A.  Unissez le crochet droit du corps de la poussette (Fig.1A)
1B.  Soulevez la poignée pendant que le repose-pieds avant avance, jusqu‘à ce 

qu‘ils s‘enclenchent de manière audible par un clic. Assurez-vous que le joint 
est fermement verrouillé. (Fig. 1B)

ATTENTION! Assurez-vous qu‘aucun verrou ne se dégage lorsque vous 
utilisez cette poussette. N‘ouvrez pas le verrou de sécurité lorsque la 
poussette est ouverte.

ASSEMBLAGE DE PIÈCES
2.  Assemblage des roues avant: Placez les roues avant (C) dans le tuyau avant. 

Véri�ez si le clip est érigé dans la gorge de l‘anneau sur le tuyau avant. (Fig.2)
3.  Montez les roues arrière: insérez le ressort amortisseur (5) dans le support 

d‘essieu. Placez la roue arrière (E) sur l‘essieu (F). Insérer la rondelle (1), la 
�xation d‘axe (2), le capuchon de protection (3), le chapeau de moyeu (4) 
(Fig.3). Procédez comme décrit de l‘autre côté.

4.  Assemblage de l‘axe arrière: placez le pied arrière vers le haut, assemblez les 
pièces de la roue arrière dans le boulon �xe jusqu‘à ce que le boulon �xe sorte 
avec les deux mains. (Fig.4)

5.  Installation de la plinthe: Poussez la plinthe sur le pied avant jusqu‘à ce qu‘elle 
soit �xée dans le sens indiqué. (Fig.5)

6.  Installation de la plaque alimentaire avant: Poussez la plaque alimentaire avant 
sur le pied avant jusqu‘à ce qu‘elle soit �xée dans le sens indiqué, puis appuyez 
sur la partie �xe. (Fig.6)

7.  Installation de la plaque à manger arrière: Poussez la plaque à manger sur la 
poignée vers le haut jusqu‘à ce qu‘elle soit �xée et verrouillez le boulon �xe 
dans le trou du plateau à boissons. (Fig.7)

INSTRUCTIONS D‘UTILISATION
8A.  Réglage de la direction de la traction avant: (Fig 8a) Appuyez sur le levier (E) 

de chaque roue. Les roues sont maintenant �xes. Le landau ne conduit que 
devant.

8B.  Relâchez les roues en soulevant le levier. Les roues avant peuvent rouler 
librement (Fig 8b).

9.  Réglage du repose-jambes: Tirer le repose-jambes dans la position appropriée (4 
vitesses au total). Appuyez sur le bouton de commande de chaque côté. Lorsque 
le repose-jambes est en position, relâchez les boutons de commande. (Fig.9).

10.  Réglage du dossier: Tirez sur la barre de réglage jusqu‘à ce qu‘elle soit ouverte, 
réglez le dossier vers le haut ou le bas jusqu‘à ce qu‘il soit correctement 
positionné, puis relâchez la poignée de réglage (3 vitesses au total). (Fig.10)

11.  Réglez le frein de roue arrière: appuyez sur la poignée de frein et mettez-la en état 
de freinage, soulevez la poignée de frein et mettez-la en état de conduite. (Fig.11)

LE RÉGLAGE DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ:
12A.  Ouvrez la ceinture de sécurité (Fig.12A) en appuyant légèrement sur le 

bouton de sécurité.
12B.  Verrouillage de la ceinture de sécurité (Fig.12B)
12C.  Ceinture de sécurité verrouillée (Fig.12C).

L‘INSTRUCTION DE PLIAGE
ATTENTION! Veillez à ce que le dossier soit en position de repos avant de 
replier la poussette. Aussi le panier doit être vide.
13A.  Amenez le dossier en position de repos. Désactivez l‘interrupteur de sécurité 

(O) selon le sens
13B.  Désactivez la poignée (P) conformément à l’indication (Fig.13).
14.  Fixez la poignée vers le bas. Repliez le chariot en position de fermeture (Fig 14).
15.  Verrouillez le crochet de verrouillage (Fig.15).

# La description  Nombre
1. Washer  2 x
2. Axis fastening  2 x
3. Protection cap  2 x
4. Hub cap  2 x
5. Damping spring  2 x
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INSTALLATION MANUEL
Pour vous assurer de l’utilisation de la poussette, veuillez lire attentivement les 
instructions, conservez-la en lieu sûr. Si vous ne suivez pas les instructions pour 
utiliser la poussette, cela peut a�ecter la sécurité des enfants. Si vous assignez la 
poussette, veuillez également transmettre cette instruction.

Aucun outil spécial n‘est requis pour l‘installation!

MODE D‘EMPLOI
Les symboles d‘avertissement suivants

avec les mots suivants
• Danger!
• Attention!
• Attention!
décrivez les risques de non-respect des instructions de ce manuel et des 
instructions d‘utilisation associées.

USAGE
Veuillez noter que ce produit a été exclusivement conçu pour transporter des bébés 
et des enfants en bas âge. Toute utilisation impropre pourrait endommager le 
produit et a�ecter plus tard la sécurité de votre enfant.

NOTE DE SÉCURITÉ
Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant. Le non-respect de ces 
remarques peut compromettre la sécurité de votre enfant. Néanmoins, toutes les 
conditions éventuelles et imprévisibles ne peuvent être couvertes. Le bon sens, 
la prudence et la vigilance sont des facteurs que ce produit ne peut pas fournir. 
ils sont pris pour acquis chez les personnes utilisant la poussette. La personne 
qui utilise la poussette et ses accessoires appropriés doit comprendre toutes les 
instructions. Vous devez expliquer le fonctionnement de la poussette à toutes les 
personnes l’utilisant et ses accessoires appropriés. Lisez attentivement ces avis 
avant de les utiliser et conservez-les pour référence ultérieure. Veillez à respecter 
scrupuleusement les points suivants pour éviter tout accident.
•  Lorsque les enfants sont assis dans la poussette, ne le portez jamais.
•  Ne laissez jamais la poussette être utilisée dans les pentes de sommeil, les 

escaliers, les escaliers mécaniques, le sable, la plage, les routes inégales et la boue.
•  N‘autorisez jamais plus d‘un enfant à la fois dans la poussette.
•  Assurez-vous que les enfants sont assis sur le siège.
•  Toute charge attachée à la poignée a�ecte la stabilité du landau / poussette. Tout 

accessoire non approuvé ne doit pas être utilisé.
•  Un poids excessif peut provoquer une instabilité dangereuse.
•  Fixez les freins lorsque la poussette s’arrête pour éviter que celle-ci ne bouge.
•  A�n d‘éviter que bébé ne se blesse lorsque la poignée est réversible.
•  Ne laissez pas le bras de l’enfant se mettre dans le cadre des activités de la poignée.
•  Véri�ez soigneusement que la poignée a été �xée après son passage en avant.
•  Veuillez garder le �lm d‘emballage intérieur hors de portée des enfants pour 

éviter que les bébés ne s‘étou�ent.
•  Véri�ez que les dispositifs de �xation du corps de la poussette ou de l‘unité 

d‘étanchéité sont correctement engagés avant utilisation.
•  Ne laissez pas votre poussette près du feu.
•  N‘ajoutez pas de matelas d‘une épaisseur supérieure à 10 mm.
•  N‘utilisez pas d‘accessoires, de pièces détachées ou de composants non fournis ou 

approuvés par le fabricant.
•  Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

•  Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant utilisation.
•  Pour éviter les blessures, assurez-vous que votre enfant est tenu éloigné lorsque 

vous dépliez et pliez ce produit.
•  Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
•  Utilisez un harnais dès que votre enfant peut s‘asseoir sans aide.
•  Toujours utiliser le système de retenue
•  Véri�ez que le corps du landau ou le groupe d‘étanchéité ou les dispositifs de 

�xation du siège auto sont correctement engagés avant l‘utilisation.
•  Ce produit ne convient pas à la course ni au patinage.
•  Ne placez pas d‘articles pesant plus de 2,5 kg dans le bac de stockage.
•  Ne transportez pas de marchandises pesant plus de 4,5 kg dans le compartiment 

de rangement en �let. Sacs sur les deux côtés si le compartiment est capable de 
charger des marchandises ne dépassant pas 2 kg.

•  N‘utilisez pas la poussette sur des terrains di�ciles ou des endroits dangereux, des 
brûleurs propres ou autre.

•  N‘utilisez pas et ne stockez pas la poussette pendant une longue période dans un 
endroit humide, froid ou chaud.

•  Ne mettez pas de liquide chaud sur le plateau de stockage pour éviter de blesser 
les enfants en cas de renversement d‘eau chaude.

•  Véri�ez que les roues avant et arrière sont gon�ées avant d‘utiliser la poussette. 
Ne l‘utilisez pas lorsque les pneus sont à plat.

•  Des sangles de sécurité doivent être utilisées pour transporter un enfant.
•  Ne laissez pas le bébé lorsqu‘il est dans la poussette.
•  Ne soulevez pas la poussette lorsqu‘un bébé est dans la poussette.
•  Empêchez les bébés de se tenir sur le siège.
•  Ne laissez pas deux enfants ou plus prendre la même poussette.
•  Freinez les roues lorsque vous ne les utilisez pas.
•  N‘ajustez pas le panneau lorsqu‘un bébé est dans la poussette.
•  Ne pliez pas encore la poussette quand un bébé est dans la poussette.
•  Gardez les enfants à l’écart de l’escalade de la poussette.
•  Ne transportez pas d‘enfants, de biens ou d‘accessoires dans la poussette, sauf 

indication contraire dans le présent guide.
•  Ne suspendez ni ne posez quoi que ce soit sur la poignée ou le baldaquin pour les 

empêcher de blesser les enfants en cas d‘accident.
•  N‘utilisez pas la poussette en cas de dommage ou de dysfonctionnement.
•  Si votre poussette ne peut pas être ouverte ou pliée correctement, veuillez 

consulter le Guide. Aucune autre tentative ne devrait être tentée.
ATTENTION! Ce produit est conçu pour les enfants âgés de 0 à 36 mois 
et dont le poids maximal est de 15 kg et de moins de 96 cm de hauteur.

ÉLIMINATION DES DÉCHETS
Ce marquage sur le produit, les accessoires ou la documentation indique que 
le produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers en �n de vie. 
Éliminez le matériel d‘emballage conformément à la réglementation en vigueur 
dans votre pays.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•  Nettoyer le pavillon / les cloches de sécurité / base �xe et le panier, frotter et 

essuyer, puis sécher. Pour les pièces particulièrement sales, diluez le détergent et 
lavez-le puis séchez-le.

•  Essuyez la marne, puis utilisez un chi�on humide pour nettoyer le cadre de la 
poussette.

•  Essuyez en�n la poussette avec un chi�on sec. S‘il n‘est pas sec, le corps de la 
poussette vieillira en noir.

•  N‘utilisez pas de blanchisseur. Placez le coussin dans un endroit sombre pour le 
faire sécher à l‘ombre. Ne pas utiliser de séchoir pour le sécher.

• Ne laissez pas votre poussette à la lumière directe du soleil. Sinon, les pièces en 

plastique et en tissu se décoloreront.
•  En raison de l‘amélioration continue des produits, la conception et les 

spéci�cations sont sujettes à modi�cation sans préavis.
•  La chaleur extrême, en particulier le contact direct avec les surfaces chaudes (par 

exemple dans la voiture en été), peut entraîner des déformations permanentes 
sur les pneus à cavité creuse.

•  Veuillez véri�er les étiquettes d‘entretien séparées sur les parties en tissu pour 
plus d‘informations sur le nettoyage des parties en textile.

ATTENTION! Dans certaines circonstances, les roues peuvent provoquer 
une décoloration des surfaces de sol. Les corps étrangers (par exemple, 
des petites pierres) dans les roues doivent être enlevés pour éviter tout 
dommage potentiel aux surfaces de sol.

LISTE DES PIECES
# La description Montant
A Capote souple 1x
B Plateau avant avec assiette 1x
C Roue avant 2x
D Niveau de verrouillage de la 

fonction de roue pivotante
2x

E Roue arrière 2x
F Jeu de freins de roue arrière 1x
G Panier amovible par bouton 

poussoir
1x

H Repose pieds 1x
I Manipuler 1x
J Porte-gobelet 1x
K Bouton de réglage du re-

pose-jambes
2x

L Repose-jambes 1x

Plus de fonctionnalités:
• Plié d‘une main
• dossier réglable à 3 positions
• repose-pieds réglable
• plateau avant amovible
• Antichoc, direction libre et orientable pour roues avant
• Freins à une touche
ATTENTION! Les illustrations sont juste pour référence. Ils ne peuvent 
pas représenter le produit réel. Le design et le style peuvent varier.

MONTAGE / ASSEMBLAGE
Ouvrez le corps de la poussette
1A.  Unissez le crochet droit du corps de la poussette (Fig.1A)
1B.  Soulevez la poignée pendant que le repose-pieds avant avance, jusqu‘à ce 

qu‘ils s‘enclenchent de manière audible par un clic. Assurez-vous que le joint 
est fermement verrouillé. (Fig. 1B)

ATTENTION! Assurez-vous qu‘aucun verrou ne se dégage lorsque vous 

utilisez cette poussette. N‘ouvrez pas le verrou de sécurité lorsque la 
poussette est ouverte.
ASSEMBLAGE DE PIÈCES
2.  Assemblage des roues avant: Placez les roues avant (C) dans le tuyau avant. 

Véri�ez si le clip est érigé dans la gorge de l‘anneau sur le tuyau avant. (Fig.2)
3.  Montez les roues arrière: insérez le ressort amortisseur (5) dans le support 

d‘essieu. Placez la roue arrière (E) sur l‘essieu (F). Insérer la rondelle (1), la 
�xation d‘axe (2), le capuchon de protection (3), le chapeau de moyeu (4) (Fig.3). 
Procédez comme décrit de l‘autre côté.

4.  Assemblage de l‘axe arrière: placez le pied arrière vers le haut, assemblez les 
pièces de la roue arrière dans le boulon �xe jusqu‘à ce que le boulon �xe sorte 
avec les deux mains. (Fig.4)

5.  Installation de la plinthe: Poussez la plinthe sur le pied avant jusqu‘à ce qu‘elle 
soit �xée dans le sens indiqué. (Fig.5)

6.  Installation de la plaque alimentaire avant: Poussez la plaque alimentaire avant 
sur le pied avant jusqu‘à ce qu‘elle soit �xée dans le sens indiqué, puis appuyez 
sur la partie �xe. (Fig.6)

7.  Installation de la plaque à manger arrière: Poussez la plaque à manger sur la 
poignée vers le haut jusqu‘à ce qu‘elle soit �xée et verrouillez le boulon �xe dans 
le trou du plateau à boissons. (Fig.7)

INSTRUCTIONS D‘UTILISATION
8A.  Réglage de la direction de la traction avant: (Fig 8a) Appuyez sur le levier (E) de 

chaque roue. Les roues sont maintenant �xes. Le landau ne conduit que devant.
8B.  Relâchez les roues en soulevant le levier. Les roues avant peuvent rouler 

librement (Fig 8b).
9.  Réglage du repose-jambes: Tirer le repose-jambes dans la position appropriée (4 

vitesses au total). Appuyez sur le bouton de commande de chaque côté. Lorsque 
le repose-jambes est en position, relâchez les boutons de commande. (Fig.9).

10.  Réglage du dossier: Tirez sur la barre de réglage jusqu‘à ce qu‘elle soit ouverte, 
réglez le dossier vers le haut ou le bas jusqu‘à ce qu‘il soit correctement 
positionné, puis relâchez la poignée de réglage (3 vitesses au total). (Fig.10)

11.  Réglez le frein de roue arrière: appuyez sur la poignée de frein et mettez-la 
en état de freinage, soulevez la poignée de frein et mettez-la en état de 
conduite. (Fig.11)

LE RÉGLAGE DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ:
12A.  Ouvrez la ceinture de sécurité (Fig.12A) en appuyant légèrement sur le bouton 

de sécurité.
12B.  Verrouillage de la ceinture de sécurité (Fig.12B)
12C.  Ceinture de sécurité verrouillée (Fig.12C).

L‘INSTRUCTION DE PLIAGE
ATTENTION! Veillez à ce que le dossier soit en position de repos avant de 
replier la poussette. Aussi le panier doit être vide.
13A.  Amenez le dossier en position de repos. Désactivez l‘interrupteur de sécurité 

(O) selon le sens
13B.  Désactivez la poignée (P) conformément à l’indication (Fig.13).
14.  Fixez la poignée vers le bas. Repliez le chariot en position de fermeture (Fig 14).
15.  Verrouillez le crochet de verrouillage (Fig.15).

# La description   Montant
1. Machine à laver  2 x
2. Fixation d‘axe  2 x
3. Capuchon de protection  2 x
4. Bouchon de moyeu 2 x
5. Ressort d‘amortissement 2 x
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INSTRUKCJA INSTALACJI
Aby upewnić się, jak korzystać z wózka, przeczytaj uważnie instrukcję, zachowaj 
ją do przyszłego użytku. Nieprzestrzeganie instrukcji użytkowania wózka może 
mieć wpływ na bezpieczeństwo dzieci. Jeśli przypiszesz wózek, proszę przekazać 
tę instrukcję również.

Do instalacji nie są wymagane żadne specjalne narzędzia!

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Następujące symbole ostrzegawcze

wraz z następującymi słowami
• Zagrożenie!
• Ostrzeżenie!
• Uwaga!
opisać ryzyko nieprzestrzegania instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji i 
związanej z nią instrukcji obsługi.

STOSOWANIE
Należy pamiętać, że ten produkt został zaprojektowany wyłącznie do transportu 
niemowląt i małych dzieci. Każde niewłaściwe użycie może spowodować uszkodzenie 
produktu, które może mieć wpływ na bezpieczeństwo Twojego dziecka.

UWAGA DOTYCZĄCA BEZPIECZEŃSTWA
Jesteś odpowiedzialny za bezpieczeństwo swojego dziecka. Niezastosowanie się 
do tych uwag może zagrozić bezpieczeństwu Twojego dziecka. Niemniej jednak 
nie można uwzględnić wszystkich możliwych warunków i nieprzewidywalnych 
sytuacji. Zdrowy rozsądek, ostrożność i czujność to czynniki, których ten produkt 
nie może zapewnić; są one przyjmowane za pewnik u osób korzystających z wózka 
dziecięcego. Osoba korzystająca z wózka i odpowiednich akcesoriów powinna 
zrozumieć wszystkie instrukcje. Powinieneś wyjaśnić działanie wózka wszystkim 
osobom, które go używają i odpowiednie akcesoria. Przeczytaj uważnie te uwagi 
przed użyciem i zachowaj je na przyszłość. Pamiętaj, aby ściśle przestrzegać 
poniższych punktów, aby uniknąć wypadku.
•  Kiedy dzieci siedzą w wózku, nigdy go nie noś.
•  Nigdy nie dopuszczaj do używania wózka w pochyłości, schodach, schodach 

ruchomych, piasku, plaży, nierównych drogach i błocie.
•  Nigdy nie pozwalaj na więcej niż jedno dziecko na raz w wózku.
•  Upewnij się, że dzieci siedzą na siedzeniu.
•  Każdy ładunek przyczepiony do uchwytu wpływa na stabilność wózka / wózka. 

Wszelkie akcesoria, które nie są zatwierdzone, nie mogą być używane.
•  Nadmierna waga może powodować niebezpieczne niestabilne warunki.
•  Przymocuj hamulce, gdy wózek się zatrzyma, aby uniemożliwić poruszanie się wózka.
•  Aby uniknąć zranienia dziecka, gdy uchwyt jest odwracalny.
•  Nie pozwól, aby ramię dziecka znalazło się w zasięgu działania klamki.
•  Sprawdź uważnie, czy uchwyt został zamocowany po zmianie biegu.
•  Przechowuj wewnętrzną folię opakowaniową w miejscu niedostępnym dla 

dzieci, aby zapobiec duszeniu się niemowląt.
•  Przed użyciem sprawdź, czy elementy mocowania wózka dla dziecka lub 

urządzenia uszczelniającego są wciągnięte.
•  Nie pozwól, aby wózek był w pobliżu poŜarem.
•  Nie dodawaj materaca grubszego niż 10 mm.
•  Nie używaj akcesoriów, części zamiennych ani żadnych komponentów, które nie 

są dostarczane ani zatwierdzone przez producenta.
•  Nigdy nie zostawiaj swojego dziecka bez opieki.

•  Upewnij się, że wszystkie blokady są włączone przed użyciem.
•  Aby uniknąć obrażeń, należy upewnić się, że dziecko nie będzie trzymane podczas 

rozkładania i składania produktu.
•  Nie pozwalaj swojemu dziecku bawić się tym produktem.
•  Użyj uprzęży, gdy tylko Twoje dziecko może usiąść samodzielnie.
•  Zawsze używaj systemu zabezpieczającego
•  Przed użyciem sprawdź, czy korpus lub zespół uszczelki lub urządzenia do 

mocowania fotelika są prawidłowo zamocowane.
•  Ten produkt nie nadaje się do biegania ani jazdy na łyżwach.
•  Nie umieszczaj na półce towarów przedmiotów ważących więcej niż 2,5 kg.
•  Nie przewozić towarów ważących więcej niż 4,5 kg w schowku na siatki. Torby po obu 

stronach, jeśli przedział jest w stanie ładować towary o wadze nie większej niż 2 kg.
•  Nie używaj wózka dziecięcego w trudnym terenie lub w niebezpiecznych 

miejscach lub w innych miejscach.
•  Nie używaj ani nie przechowuj wózka przez dłuższy czas w wilgotnym, zimnym 

lub gorącym miejscu.
•  Nie wkładaj gorącego płynu na tackę, aby zapobiec zranieniu niemowląt w 

przypadku rozlania gorącej wody.
•  Przed użyciem wózka sprawdź, czy przednie i tylne koła są napompowane. Nie 

używaj go, gdy opony są płaskie.
•  Podczas noszenia dziecka należy używać pasów bezpieczeństwa.
•  Nie zostawiaj dziecka, gdy jest w wózku.
• Nie podnoś wózka, gdy niemowlę jest w wózku.
• Nie pozwalaj dzieciom stać na siedzeniu.
• Nie zezwalaj dwóm lub więcej dzieciom na zabieranie tego samego wózka.
• Hamuj koła, gdy nie są używane.
• Nie należy dopasowywać tablicy, gdy niemowlę znajduje się w wózku.
• Nie wolno składać wózka, gdy niemowlę jest w wózku.
• Nie pozwalaj dzieciom wspinać się na wózek.
•  Nie należy nosić dzieci, towarów ani akcesoriów w wózku, o ile nie określono w 

tym przewodniku.
•  Nie zawieszaj ani nie kładź niczego na uchwycie lub na czaszy, aby nie dopuścić do 

zranienia niemowląt w razie wypadków.
•  Nie używaj wózka w przypadku uszkodzenia lub usterki.
•  Jeśli nie można prawidłowo otworzyć lub złożyć wózka, zapoznaj się z 

Przewodnikiem. Nie należy próbować innych prób.
UWAGA! Ten produkt jest przeznaczony do przewożenia dziecka, które ma 
od 0 do 36 miesięcy, maksymalnej wagi 15 kg i poniżej 96 cm wysokości.

UTYLIZACJA ODPADÓW
To oznaczenie na produkcie, akcesoriach lub literaturze oznacza, że   produktu 
nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami z gospodarstwa domowego po 
zakończeniu okresu użytkowania. Usuwaj materiał opakowaniowy zgodnie z 
odpowiednimi przepisami dotyczącymi materiału w twoim kraju.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•  Wyczyść baldachim / dzwonki bezpieczeństwa / stałą podstawę i kosz, wytrzyj 

i wytrzyj, a następnie wysusz. W przypadku szczególnie zabrudzonych części, 
należy rozcieńczyć detergent i umyć go, a następnie wytrzeć do sucha

•  Zetrzyj margiel, a następnie użyj wilgotnej szmatki, aby wyczyścić ramę wózka.
•  W końcu przetrzyj wózek suchą szmatką. Jeśli nie jest sucha, korpus wózka 

starzeje się na czarno.
•  Nie używaj trybuny. Połóż poduszkę w ciemnym miejscu na sucho w cieniu. 

Suszarki nie należy używać do suszenia.
•  Nie pozwalaj swojemu spacerowi na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 

W przeciwnym razie części z tworzywa sztucznego i tkaniny będą blaknąć.
•  Ze względu na ciągłe ulepszanie produktów, konstrukcja i specy�kacje mogą ulec 

zmianie bez powiadomienia
•  Ekstremalne ciepło, w szczególności bezpośredni kontakt z gorącymi 

powierzchniami (np. Latem w samochodzie) może prowadzić do trwałych 
odkształceń na oponach z pustą wnęką.

•  Sprawdź osobne etykiety na częściach tkaniny, aby uzyskać informacje dotyczące 
czyszczenia części tekstylnych.

UWAGA! W pewnych okolicznościach koła mogą powodować 
odbarwienia powierzchni podłogi. Ciała obce (np. Małe kamienie) w 
kołach muszą zostać usunięte, aby zapobiec potencjalnemu uszkodzeniu 
powierzchni podłogi.

LISTA CZĘŚCI
# Opis Ilość
A Miękki blat 1x
B Taca przednia z płytką do jedzenia 1x
C Przednie koło 2x
D Poziom do blokowania funkcji 

obrotowego koła
2x

E Tylne koło 2x
F Zestaw hamulca tylnego 1x
G Kosz wyjmowany za pomocą 

przycisku
1x

H Podnóżek 1x
I Uchwyt 1x
J Uchwyt na kubek 1x
K Przycisk do regulacji nóg 2x
L Legrest 1x

Więcej funkcji:
• Składany jedną ręką
• 3-stopniowe, regulowane oparcie
• Regulowany podnóżek
• Zdejmowana przednia taca
• Odporny na wstrząsy, swobodny kierunek i możliwość orientacji dla przednich kół
• Hamulce z jednym dotknięciem
UWAGA! Ilustracje są tylko w celach informacyjnych. Nie mogą 
reprezentować rzeczywistego produktu. Wygląd i styl mogą się różnić.

MONTAŻ / MONTAŻ
Otwórz ciało wózka
1A.  Połącz prawy hak korpusu wózka (Ryc. 1A)
1B.  Podnieś uchwyt w górę, podczas gdy przedni podnóżek przesunie się do 

przodu, aż usłyszysz dźwięk „kliknięcia“. Upewnij się, że połączenie jest 
zablokowane w sposób rygorystyczny. (Ryc. 1B)

UWAGA! Upewnij się, że żadne blokady nie wyłączają się podczas 
korzystania z tego wózka. Nie otwieraj blokady bezpieczeństwa, gdy 
wózek jest otwarty.

MONTAŻ CZĘŚCI
2.  Montaż przednich kół: Umieść przednie koła (C) w przedniej rurze. Sprawdź, czy 

klips jest zamontowany w rowku na przedniej rurze. (Ryc.2)
3.  Montaż tylnych kół: Włóż sprężynę tłumiącą (5) do wspornika osi. Umieść tylne 

koło (E) na osi (F). Włóż podkładkę (1), mocowanie osi (2), kapturek ochronny 
(3), nasadkę piasty (4) (rys. 3). Postępuj zgodnie z opisem po drugiej stronie.

4.  Montaż tylnej osi: Odłóż stopę do góry, zamontuj części tylnego koła w 
nieruchomej śrubie, aż ustalona śruba wysunie się obiema rękami. (Ryc. 4)

5.  Instalowanie płyty bazowej: Popchnij płytę bazową do przedniej nóżki, aż 
zostanie przymocowana zgodnie z kierunkiem. (Ryc.5)

6.  Instalowanie przedniej płyty żywieniowej: Wepchnij przednią płytkę do 
żywności do przedniej nóżki, aż zostanie ustalona zgodnie z kierunkiem, a 
następnie naciśnij część stałą. (Ryc. 6)

7.  Montaż tylnej płyty jadalnej: Wepchnąć płytę restauracyjną do zaczepu 
ręcznego, aż zostanie przymocowana i zablokować stałą śrubę w otworze do 
picia. (Ryc. 7)

UŻYJ INSTRUKCJI
8A.  Regulacja kierunku jazdy na przednim napędzie: (Rys. 8a) Naciśnij dźwignię (E) 

na każdym kole. Koła są teraz naprawione. Wózek prowadzi tylko prosto.
8B.  Zwolnij koła, podnosząc dźwignię. Koła przednie mogą się swobodnie 

poruszać (ryc. 8b).
9.  Regulacja nóg: Pociągnij oparcie nóg do odpowiedniej pozycji (łącznie 4 biegi). 

Naciśnij przycisk sterowania po obu stronach. Gdy noga znajduje się w pozycji 
zwolnij przyciski sterujące. (Ryc.9).

10.  Regulacja oparcia: Wyciągnij drążek regulacyjny, aż będzie otwarty, wyreguluj 
oparcie w górę lub w dół, aż znajdzie się we właściwej pozycji, a następnie 
rozluźnij uchwyt regulacyjny (razem 3 biegi). (Ryc.10)

11.  Wyreguluj hamulec tylnego koła: Krok na uchwycie hamulca i włącz go w stan 
hamowania, podnieś uchwyt hamulca i przejdź w stan jazdy (rys.11)

REGULACJA PASA BEZPIECZEŃSTWA:
12A.  Otwórz pas bezpieczeństwa (Rys.12A), lekko naciskając przycisk bezpieczeństwa.
12B.  Blokowanie pasa bezpieczeństwa (Ryc. 12B)
12C.  Zablokowany pas bezpieczeństwa (Ryc.12C).

INSTRUKCJA SKŁADANIA
UWAGA! Pamiętaj, że oparcie jest w pozycji spoczynkowej przed 
złożeniem wózka. Również kosz musi być pusty.
13A.  Oprzyj oparcie pleców w pozycji spoczynkowej. Wykręć wyłącznik 

bezpieczeństwa (O) zgodnie z kierunkiem
13B.  Wyłącz uchwyt (P) zgodnie ze wskazaniem (Ryc.13).
14.  Zamocuj uchwyt w dół Złóż wózek w stanie zamknięcia (Ryc. 14).
15.  Zablokuj hak blokujący (rys.15).

# Description  Number
1. Washer  2 x
2. Axis fastening  2 x
3. Protection cap  2 x
4. Hub cap  2 x
5. Damping spring  2 x
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ИНСТАЛАЦИЈА ЗА КОРИСНИКЕ
Да бисте се уверили како да користите колица, пажљиво прочитајте упут-
ство, чувајте је сигурно за будућу референцу. Ако не пратите упутства за 
употребу колица, могу утицати на безбедност деце. Ако додијелите колица, 
молимо вас да проследите и ово упутство.

Нису потребни никакви посебни алати за инсталацију!

УПУТСТВО
Следећи упозоравајући симболи

заједно са следећим речима
• Опасност!
• Упозорење!
• Пажња!
опишите ризик од непоштовања упутстава у овом приручнику и одгова-
рајућих упутстава за употребу.

УПОТРЕБА
Имајте на уму да је овај производ искључиво дизајниран за превоз беба и 
мала дјеца. Свака неправилна употреба може проузроковати оштећење 
производа који може касније утицати на сигурност вашег детета.

БЕЗБЕДНОСНА НАПОМЕНА
Ви сте одговорни за сигурност вашег детета. Неусаглашеност са овим напо-
менама може угрозити сигурност вашег детета. Ипак, не могу се покрити сви 
могући услови и непредвиђене ситуације. Здрав разум, опрез и будност су 
фактори који овај производ не може пружити; они се узимају здраво за гото-
во код особа које користе колица. Особа која користи колица и одговарајућу 
додатну опрему треба да разуме све инструкције. Операцију колица треба 
да објасните свим особама које га користе и одговарајућој додатној опреми. 
Прочитајте ова обавештења пажљиво пре употребе и задржите их за будућу 
референцу. Молимо вас да пажљиво придржавате следећих тачака како 
бисте избегли случај.
•  Када деца седе у шеталишту никад не преносе.
•  Никада не дозволите да се колица користе у нагибу за спавање, степеницама, 

покретним степеницама, песку, плази, неуједначеним путевима и блатом.
•  Никада не дозволите више од једног детета истовремено у колицима.
•  Будите сигурни да деца седе на седишту.
•  Свако оптерећење причвршћено за дршку утиче на стабилност колица / 

колица. Свака додатна опрема која није одобрена неће се користити.
•  Прекомерна тежина може довести до опасног нестабилног стања.
•  Поправите кочнице када се колица заустави да спрече покретање колица.
•  Да би се избегло повређивање бебе када је ручка реверзибилна.
•  Немојте дозволити да рука детета ставља у опсег активности ручке.
•  Пажљиво проверите да ли је ручица постављена након промене напред.
•  Држите унутрашњу амбалажну плочу ван домашаја деце како бисте спре-

чили да се бебе издуше.
•  Проверите да ли су уређаји за причвршћивање прамца или уређаји за зап-

тивање јединице спермо укључени пре употребе.
•  Немојте дозволити да ваша колица буду близу.
•  Не додајте душек дебљи од 10 мм.
•  Немојте користити додатну опрему, резервне делове или било коју компо-

ненту која није произвођача или није одобрила.
•  Никада не остављајте дете без надзора.

•  Уверите се да су сви уређаји за закључавање укључени пре употребе.
•  Да бисте избегли повреде, уверите се да се ваше дијете држи даље када се 

одвија и склапа овај производ.
•  Не дозволите да ваше дете игра са овим производом.
•  Употребите упртач чим ваше дете може да седи без помоћи.
•  Увек користите систем за задржавање
•  Пре употребе проверите да ли је тело пртљажника или јединица заптивача 

или уређаја за причвршћивање седишта исправно укључено.
•  Овај производ није погодан за трчање или клизање.
•  Немојте стављати робу већу од 2,5 кг у послужавник за складиштење.
•  Не носите робу већу од 4,5 кг у одељку за складиштење мрежица. Вреће са 

две стране ако је одељак способан да утоварује робу додаје се до највише 2 кг.
•  Не користите колица на дифузним теренима или опасним местима уред-

ним горионицима или другом.
•  Не користите и не складиштите колица дуже време на влажном, хладном 

или врућем месту.
•  Не стављајте врућу течност на послужавник за складиштење како бисте 

спречили болести у случају да се топла вода разлије.
•  Проверите да ли су предњи и задњи тоцки надувани пре употребе колица. 

Немојте га користити када су гуме равне.
•  За ношење детета треба користити заштитне траке.
•  Не напуштајте дете када је у колицима.
•  Немојте подизати колица када је дете у колицима.
•  Спречите деца да стоје на седишту.
•  Не дозволите да две или више дјеце узимају исту шетачу.
•  Кочите точкове када се не користе.
•  Не прилагођавајте плочу када је дете у колицима.
•  Немојте још преклапати колица када је дете у колицима.
•  Држите децу даље од пењања на колица.
•  Не носите децу, робу или додатну опрему у колицима осим ако нису наве-

дена у овом Водичу.
•  Не постављајте нити постављајте ништа на ручку или на надстрешницу како 

бисте их спречили да повреде дојенчад у случају несреће.
•  Не користите колица у случају оштећења или неисправности.
•  Када се колица не може правилно отворити или преклапати, погледајте 

Водич. Никаквих других покушаја не треба покушавати.
ПАЖЊА! Овај производ је намењен за децу који је између 0 и 36 
месеци, максималне тежине 15 кг и испод 96 цм.

ОДЛАГАЊЕ ОТПАДА
Ова ознака на производу, додатку или литератури означава да се производ 
не сме одлагати са другим кућним отпадом на крају њиховог радног века. 
Одложите материјал за паковање у складу са одговарајућим прописима за 
материјал у вашој земљи.

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
•  Очистите надстрешнице / сигурносна звона / фиксну базу и кошу, прање и 

обришите, а затим осушите. За посебно прљаве делове молимо разблажи-
ти детерџент и опрати га након тога обришите

•  Обришите лапорац, а затим користите влажну крпу за чишћење оквира 
за шетаче.

•  Напокон обришите колица сувом тканином. Ако се не осуши, тело ће се 
старати црним.

•  Не користите избељивач. Ставите јастук у тамном месту у сушу. Немојте 
користити сушаре за сушење.

•  Немојте дозволити да ваша колица буде директно сунчано светло. У супрот-
ном, делови од пластике и тканине ће нестати.

•  Због континуираног побољшања производа, дизајн и спецификације се 
могу променити без претходне најаве

•  Екстремна топлота, нарочито директни контакт са врућим површинама 
(нпр. У аутомобилу током лета) може довести до трајних деформација на 
шупљим шипкама.

•  Молимо провјерите посебне етикете за његу на дијеловима тканине за ин-
формације за чишћење текстилних дијелова.

ПАЖЊА! Под одређеним околностима, точкови могу проузроковати 
промену боје подних површина. Страна тијела (нпр. Мали каменчићи) 
у котачима морају бити уклоњена како би се спријечило евентуално 
оштећење подних површина.

ЛИСТА ДЕЛОВА
# Опис Број
A Меки врх 1x
B Предња плочица са трпезаријом 1x
C Предња плочица са 

трпезаријом...
2x

D Ниво за закључавање функције 
окретног точкића

2x

E Задњи точак 2x
F Сет кочница задњег точка 1x
G Сет кочница задњег точка... 1x
H Фоотрест 1x
I Руковати 1x
J Плоца за држаче 1x
K Дугме за подешавање носаћа 2x
L Легрест 1x

Више функција:
• Фолдед за једну руку
• Подесиви наслон за 3 положаја
• Подесива подлога за ноге
• Склопива предња плоча
• Шокантно, слободно и усмериво за предње точкове
• Једноструке кочнице
ПАЖЊА! Илустрације су само за референцу. Они не могу предста-
вљати стварни производ. Дизајн и стил могу варирати.

Монтажа / монтажа
Отвори тело колица
1А.  Обједините десну куку тела колица (слика 1А)
1Б.  Подигните дршку према горе док се предњи ногомет креће напред, док се 

не чују звуком „клик“. Уверите се да је зглоб закључан чврсто. (Слика 1Б)
ПАЖЊА! Уверите се да се не откључавају браве док користите ову 
бебу колица. Не отварајте сигурносну браву док се колица отвара.

МОНТАЖА ДИЈЕЛОВА
2.  Поставите предње точкове: Поставите предње точкове (Ц) у предњу цев. Про-

верите да ли је клип постављен у жљеб на прстима на предњој цеви. (Слика 2)
3.  Постављање задњих точкова: Убаците пригушницу (5) у носач осовине. 

Поставите задњи точак (Е) у осовину (Ф). Уметните прстен (1), причвршћи-
вање осовине (2), заштитну капицу (3), поклопац главчине (4) (слика 3). 
Наставите на начин описан на другој страни.

4.  Задња осовина склопа: Поставите стражњу стопалу нагоре, спојите делове 
задњих точкова у фиксни завртањ све док фиксни затик не изађе са обе 
руке. (Слика 4)

5.  Инсталирање подножја: Притиснути плочу на предњу ногу док се не фикси-
ра према правцу. (Слика 5)

6.  Инсталирање предње плоче за храну: Потисните предњу плочу за храну 
на предњу ногу док не буде фиксирана према правцу, а затим притисните 
фиксни део. (Слика 6)

7.  Инсталирање задње плоче за кухање: Гурните плочу за кухање на ручку 
док се не фиксира и причврстите причвршћени вијак у отвор за пиће. (Слика 7)

КОРИСТИТЕ УПУТЕ
8А.  Подешавање смера погона на предњим точковима: (Слика 8а) При-

тискајте полугу (Е) на сваком точку. Точкови су сада поправљени. Колица 
возе само право напред.

8Б.  Спустите точкиће тако што ћете подићи полугу. Предњи точкови могу 
слободно радити (Слика 8б).

9.  Подешавање зглоба: повући ногавицу у одговарајућу позицију (укупно 4 
зупчаника). Притисните контролни тастер са обе стране. Када је наслон за 
ноге у позицији, ослободите контролне тастере. (Слика 9).

10.  Подешавање наслона: повуците полугу за подешавање, отворите га, по-
десите наслон нагоре нагоре или надоле док не буде исправан положај, а 
затим опустите ручицу за подешавање (3 зупчаника заједно). (Слика 10)

11.  Подесити кочницу на задњим точковима: Корак на ручици кочнице и 
учинити га у кочењу, подићи ручицу кочнице и направити је у возном 
стању (Слика 11)

ПОДЕШАВАЊЕ СИГУРНОСНОГ ПОЈАСА:
12А.  Отворите сигурносни појас (слика 12А) притиском лагано дугмета 

за сигурност.
12Б.  Закључавање сигурносног појаса (слика 12Б)
12Ц.  Закључани сигурносни појас (слика 12Ц).

СЛОЖЕНО УПУТСТВО
ПАЖЊА! Имајте на уму да је леђа за усне у положају мировања пре 
него што преклопите колица. Такође, кошница мора бити празна.
13А.  Спустите наслон за спавање у положај мировања. Бирајте сигурносни 

прекидач (О) према смеру
13Б.  Искључите дршку (П) према индикацији (слика 13).
14.  Причврстите ручицу према доле Прекидајте колут у затварању (слика 14).
15.  Закључајте куку за закључавање (слика 15).

# Опис  Број
1. Перач  2 x
2. Причвршћивање
 осовине  2 x
3. Заштитна капа 2 x
4. Хуб цап  2 x
5. Дампинг спринг  2 x
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УПАТСТВО ЗА ИНСТАЛАЦИЈА
За да бидете сигурни како да ја користите шетачката, молам внимателно 
прочитајте ја упатството, чувајте ја безбедна за понатамошна референца. 
Ако не ги следите упатствата за употреба на шетачот, може да влијае на без-
бедноста на децата. Ако му ја доделите шетачката, ве молиме да ја пренесете 
и оваа инструкција.

Не се потребни специјални алатки за инсталирање!

УПАТСТВО ЗА КОРИСТЕЊЕ
Следниве предупредувачки симболи

заедно со следниве зборови
• Опасност!
• Предупредување!
• Внимание!
опишете ги ризиците од непочитување на упатствата во ова упатство и при-
дружните упатства за работа.

УПОТРЕБА
Ве молиме имајте предвид дека овој производ е исклучиво дизајниран за 
транспорт на бебиња и мали деца. Секоја несоодветна употреба може да 
предизвика оштетување на производот што подоцна може да влијае на 
безбедноста на вашето дете.

БЕЛЕШКА ЗА БЕЗБЕДНОСТ
Вие сте одговорни за безбедноста на вашето дете. Непридржувањето кон овие за-
белешки може да ја загрози безбедноста на вашето дете. Сепак, сите можни услови 
и непредвидливи ситуации не можат да бидат покриени. Здрав разум, претпазли-
вост и претпазливост се фактори кои овој производ не може да ги обезбеди; тие 
се земаат здраво за готово кај лицата што користат шетач. Лицето кое ја користи 
шетачката и соодветните додатоци треба да ги разберат сите упатства. Треба да ја 
објасните работата на шетачот на сите лица што ја користат и соодветната опрема. 
Внимателно прочитајте ги овие забелешки пред да ги користите и задржите за по-
натамошна употреба. Ве молиме, бидете строго набљудувајте ги следните точки.
•  Кога децата седат во шетач никогаш не го носат.
•  Никогаш не дозволувајте шетачот да се користи во спиење, скали, ескалато-

ри, песок, плажа, нерамни патишта и кал.
•  Никогаш не дозволувајте повеќе од едно дете одеднаш Во шетачот.
•  Бидете сигурни дека децата седат на седиштето.
•  Секое оптоварување прикачено на рачката влијае на стабилноста на колич-

ката / корпата. Сите додатоци кои не се одобрени нема да се користат.
•  Преголемата тежина може да предизвика опасна нестабилна состојба.
•  Фиксирајте ги сопирачките кога колачот ќе престане да спречува движење на шетачот.
•  Со цел да се избегне повредите на бебето кога рачката е реверзибилна.
•  Не дозволувајте раката на детето да се стави во опсегот на активностите на рачката.
•  Внимателно проверете дали рачката е фиксирана откако ќе се смени напред.
•  Проверете го филмот за внатрешно пакување подалеку од дофат на деца за 

да ги спречите децата да се задушат.
•  Проверете дали уредите за прицврстување на комората или заптивната 

единица се врзани пред употреба.
•  Не дозволувајте вашиот шетач да се приближи.
•  Не додавајте душек подебел од 10 мм.
•  Не користете додатоци, резервни делови или компоненти што не се испора-

чани или одобрени од производителот.

•  Никогаш не го оставајте детето без надзор.
•  Уверете се дека сите уреди за заклучување се вклучени пред употреба.
•  За да избегнете повреди, осигурете се дека вашето дете се чува подалеку 

кога се одвиваат и преклопуваат овој производ.
•  Не дозволувајте вашето дете да игра со овој производ.
•  Користете затегнување веднаш штом вашето дете може да седи без помош.
•  Секогаш користете го системот за задржување
•  Проверете дали правилото на куќиштето за костуми или заптивки или уреди-

те за прицврстување на автомобилот се правилно ангажирани пред употреба.
•  Овој производ не е погоден за трчање или лизгање.
•  Не ставајте стока со тежина поголема од 2,5 kg во садот за чување.
•  Не пренесувајте стока со тежина поголема од 4,5 kg во одделот за скла-

дирање на решетката. Кеси на двете страни ако преградата е способна за 
товарење на стоки со додаток до не повеќе од 2 кг.

•  Не го употребувајте шетачот на дифузниот терен или на опасните места 
уредни горилници или друго.

•  Не го користете или чувајте шетачот подолго време на влажно, студено или 
топло место.

•  Не ставајте топла течност на садот за складирање за да не дојде до повреди 
на доенчињата во случај да се истури топла вода.

•  Ве молиме проверете дали предните и задните тркала се надуени пред да 
го користите шетачот. Не користете го кога гумите се рамни.

• Безбедносни ремени треба да се користат при носење на дете.
• Не го оставајте детето кога тој / таа е во шетач.
• Не кревајте ја шеталиштето кога детето е во шетач.
• Спречете ги доенчињата да стојат на седиштето.
• Не дозволувајте две или повеќе деца да го земат истиот шетач.
• Сопирање на тркалата кога не е во употреба.
• Не ја прилагодувајте таблата кога детето е во шетач.
• Не преклочувајте ја шетачката додека детето е во шетач.
• Чувајте ги децата подалеку од качување на шетачот.
•  Немојте да носите деца, стоки или додатоци во количката освен ако не е 

одредено во овој Водич.
•  Не закачувајте и не ставајте ништо на рачката или крошна за да не ги повре-

дите доенчињата во случај на несреќи.
• Не користете шетач во случај на оштетување или дефект.
•  Кога вашиот шетач не можеше да се отвори или преклопи правилно, ве мо-

лиме погледни го Водичот. Не треба да се испробаат други обиди.
ВНИМАНИЕ! Овој производ е наменет за грижа дете кое е помеѓу 0 и 
36 месеци, максимална тежина од 15 кг и повисока од 96 см.

ОТСТРАНУВАЊЕ НА ОТПАДОТ
Ова означување на производот, додатоците или литературата укажува на тоа 
дека производот не треба да се отстранува со друг отпад од домаќинството 
на крајот од работниот век. Отстранете го материјалот за пакување во соглас-
ност со соодветните прописи за материјалот во вашата земја.

ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
•  Исчистете ги кадарот / сигурносните ѕвона / фиксирана база и кошница, чис-

тење и избришете, потоа исушете. За особено нечисти делови, ве молиме 
разреден детергент и измијте го потоа избришете го исушете после тоа

•  Избришете го лапорецот, а потоа користете влажна крпа за чистење на 
рамката за шетач.

•  Конечно избришете ја шетачката со сува крпа. Ако не се исуши, телото на 
шетачот ќе старее црно.

•  Не користете триаголник. Ставете ја перницата во мрачното место сува во 
сенката. Не користете фен за да го исушите.

•  Не дозволувајте ја вашата шетачка на директна сончева светлина. Инаку, 
пластичните и ткаенините ќе исчезнат.

•  Поради континуираното подобрување на производите, дизајнот и специфи-
кациите се предмет на промена без најава

•  Екстремната топлина, особено директен контакт со топли површини (на пр. Во авто-
мобилот во лето) може да доведе до трајни деформации на густи шупливи празнини.

•  Ве молиме проверете ги посебните ознаки за нега на делови од ткаенина за 
информации за чистење на текстилните делови.

ВНИМАНИЕ! Под одредени околности, тркалата може да предизви-
каат обезбојување на подните површини. Странските тела (на при-
мер, малку камења) во тркалата мора да се отстранат за да се спре-
чи какво било потенцијално оштетување на подните површини.

ЛИСТА НА ДЕЛОВИ
# Опис Износ
A Мека врвот 1x
B Преден послужавник со јадење 

плоча
1x

C Предно тркало 2x
D Ниво за заклучување на вртење 

на тркалото
2x

E Задно тркало 2x
F Подесување на задното тркало 1x
G Кошница која може да се 

отстрани со копче
1x

H Подлогата за нозе 1x
I Рачка 1x
J Плоча со држач за чаша 1x
K Копче за прилагодување на 

потпирачот за нозе
2x

L Подлошка 1x

Повеќе карактеристики:
• Преклопен со една рака
• 3-позициски потпирач за грб
• Прилагодлив потпирач за нозе
• Отстранлива предна тацна
• Шокантно-доказ, слободна насока и ориентибилен за предните тркала
• Сопирачки со еден допир
ВНИМАНИЕ! Илустрациите се само за референца. Тие не можат да го прет-
ставуваат вистинскиот производ. Дизајн и стил може да се разликуваат.

МОНТАЖА / МОНТАЖА
Отворете го телото на шетачот
1A.  Обединувајте ја десната кука на телото на шетачот (слика 1А)
1В.  Подигнете ја рачката нагоре, додека предниот потпирач за нозе се 

движи нанапред, се додека не чуе со бучава „клик“. Осигурете се дека 
зглобот е заклучен. (Слика 1Б)

Внимание! Бидете сигурни дека нема да се ослободат брави додека го користите 
овој бебе шетач. Не отворајте ја безбедносната брава додека шетачката е отворена.

ДЕЛОВИ СОБРАНИЕТО
2.  Монтирајте ги предните тркала: Ставете ги предните тркала (C) во 

предната цевка. Проверете дали клипот е подигнат во прстенот на жлебот 
на предната цевка. (Сл.2)

3.  Монтирајте ги задните тркала: Вметнете ја пружината за придушување (5) во 
потпирачот на оската. Ставете го задното тркало (E) во оската (F). Вметнете ја 
машината за миење (1), прицврстување на оската (2), заштитниот капак (3), ка-
пакот за глава (4) (слика 3). Продолжете како што е опишано на другата страна.

4.  Задната оска на собранието: Ставете ја ногата назад нагоре, наместете ги 
задните делови на тркалото во фиксираниот болт додека фиксниот болт 
не измие со двете раце. (Слика 4)

5.  Инсталирање на baseboard: Притиснете ја основната платформа на 
предната нога додека не се фиксира според насоката. (Слика 5)

6.  Инсталирање на предната плоча за храна: Притиснете ја предната плоча 
за храна на предната нога се додека не се фиксира според насоката, а 
потоа притиснете го фиксниот дел. (Сл. 6)

7.  Инсталирање на задната трпеза за јадење: Притиснете ја трпезата за 
јадење на раката додека не се фиксира и зацврстете го фиксираниот болт 
во дупка за чинија. (Сл.7)

КОРИСТЕТЕ ИНСТРУКЦИИ
8A.  Усогласување на насоката на погонот на предните тркала: (Слика 8a) 

Притиснете ја рачката (E) надолу на секое тркало. Тркалата сега се 
фиксни. Колорката вози само право напред.

8B.  Ослободете ги тркалата со подигнување на рачката. Предните тркала се 
во можност слободно да трчаат (Слика 8б).

9.  Поставување на потпирачот за грб: Повлечете го потпирачот за грб во 
соодветната положба (заедно со 4 степени на пренос). Притиснете го коп-
чето за контрола на секоја страна. Кога потпирачот за раце е во позиција, 
отпуштете ги контролните копчиња. (Слика 9).

10.  Поставување на потпирачот за грб: Повлечете го носачот за прилагоду-
вање на положбата отворено, наместете го потпирачот за грб нагоре или 
надолу додека не ја поставите правилната положба, а потоа релаксирајте 
ја рачката за прилагодување (заедно со 3 брзини). (Сл.10)

11.  Наместете ја сопирачката на задните тркала: Повлечете ја рачката на со-
пирачката и направете ја во состојба на сопирање, подигнете ја рачката 
на сопирачката и направете ја во состојба на возење (слика 11)

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА СИГУРНОСНИОТ ПОЈАС:
12A.  Отворете го безбедносниот ремен (слика 12А) со притискање на 

копчето за безбедноста.
12B.  Заклучување на сигурносниот ремен (слика 12B)
12C.  Заклучен безбедносен ремен (сл. 12C).

ПРЕКЛОПЕНОТО УПАТСТВО
ВНИМАНИЕ! Погледнете дека потпирачот за грб е во положба за 
мирување пред да го преклопите шетачот. Исто така, кошницата 
мора да биде празна.
13A.  Вратете го потпирачот за грб во мирување. Наместете го безбедносни-

от прекинувач (O) во согласност со насоката
13B.  Исклучете ја рачката (P) според индикацијата (слика 13).
14.  Прицврстете ја рачката надолу Преклопете ја количката во состојба на 

затворање (Слика 14).
15.  Заклучете ја куката за заклучување (слика 15).

# Опис   Износ
1. Пералница   2 x
2. Прицврстување 
 на оските  2 x
3. Заштитна капа  2 x
4. Затворска капа   2 x
5. Амортизирана пролет  2 x
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ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
Чтобы убедиться, как пользоваться коляской, внимательно прочитайте 
инструкцию, сохраните ее для дальнейшего использования. Если вы не 
следуете инструкциям по использованию коляски, это может повлиять на 
безопасность детей. Если вы назначили коляску, пропустите эту инструкцию.

Никакие специальные инструменты не требуются для установки!

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Следующие предупреждающие символы

вместе со следующими словами
• Опасность!
• Внимание!
• Внимание!
описывают риски несоблюдения инструкций настоящего руководства и соот-
ветствующих инструкций по эксплуатации.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Обратите внимание, что этот продукт предназначен исключительно для 
перевозки младенцев и маленьких детей. Любое неправильное использо-
вание может привести к повреждению продукта, который впоследствии 
может повлиять на безопасность вашего ребенка.

ПРИМЕЧАНИЕ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Вы несете ответственность за безопасность своего ребенка. Несоблюдение 
этих примечаний может поставить под угрозу безопасность вашего ребен-
ка. Тем не менее, все возможные ситуации и непредвиденные ситуации не 
могут быть охвачены. Здравый смысл, осторожность и бдительность - это 
факторы, которые этот продукт не может обеспечить; они воспринимаются 
как нечто само собой разумеющееся у людей, использующих коляску. Чело-
век, использующий коляску и соответствующие принадлежности, должен 
понимать все инструкции. Вы должны объяснить работу коляски всем ли-
цам, использующим ее, и соответствующим аксессуарам. Внимательно про-
читайте эти уведомления перед использованием и сохраните для справок в 
будущем. Обязательно строго соблюдайте следующие моменты: избегайте 
несчастного случая.
• Когда дети сидят в коляске, никогда не переносите их.
•  Никогда не позволяйте коляске использовать наклон сна, лестницы, эска-

латоры, песок, пляж, неровные дороги и грязь.
• Никогда не разрешайте более одного ребенка за один раз. В коляске.
• Убедитесь, что дети сидят на сиденье.
•  Любая нагрузка, прикрепленная к ручке, влияет на стабильность коляски / ко-

ляски. Любые аксессуары, которые не одобрены, не должны использоваться.
• Чрезмерный вес может вызвать опасное нестабильное состояние.
•  Зафиксируйте тормоза, когда коляска остановится, чтобы предотвратить 

движение коляски.
• Во избежание травмирования ребенка, когда рукоятка обратима.
• Не позволяйте руке ребенка входить в сферу деятельности ручки.
• Проверьте, чтобы ручка была зафиксирована после ее изменения вперед.
•  Пожалуйста, держите внутреннюю упаковку в недоступном для детей мес-

те, чтобы дети не задыхались.
•  Убедитесь, что устройства крепления тележки для коляски или устройства 

для уплотнения закрыты перед использованием.
• Не допускайте, чтобы ваша коляска была рядом.

•  Не добавляйте матрас толщиной более 10 мм.
•  Не пользуйтесь аксессуарами, запасными частями или любым компонен-

том, который не поставляется или не одобрен производителем.
•  Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра.
•  Убедитесь, что все блокирующие устройства задействованы перед использованием.
•  Во избежание травм убедитесь, что ваш ребенок ушел в отставку при раз-

ворачивании и складывании этого продукта.
•  Не позволяйте своему ребенку играть с этим продуктом.
•  Используйте ремень безопасности, как только ваш ребенок может сидеть 

без посторонней помощи.
•  Всегда используйте удерживающую систему
•  Перед использованием убедитесь, что устройство для коляски, уплотнения 

или устройства крепления автомобильных сидений правильно включено.
•  Этот продукт не подходит для бега или катания.
•  Не размещайте товары на складе весом более 2,5 кг в лотке.
•  Не переносите товары весом более 4,5 кг в ящик для хранения ячеек. Сумки с 

двух сторон, если отделение способно загружать товары, не превышающие 2 кг.
•  Не используйте коляску на диференциальной местности или в опасных 

местах аккуратные горелки или другие.
•  Не используйте и не храните коляску в течение длительного времени во 

влажном, холодном или горячем месте.
•  Не кладите горячую жидкость на лоток для хранения, чтобы дети не постра-

дали в случае утечки горячей воды.
•  Перед использованием коляски убедитесь, что передние и задние колеса 

раздуты. Не используйте его, когда шины плоские.
•  При переноске ребенка следует использовать ремни безопасности.
• Не оставляйте младенца, когда он / она находится в коляске.
•  Не поднимайте коляску, когда ребенок находится в коляске.
• Не допускайте, чтобы младенцы стояли на сиденье.
• Не позволяйте двум или более детям брать ту же коляску.
• Торможение колес, когда они не используются.
• Не настраивайте заднюю панель, когда ребенок находится в коляске.
• Не сбрасывайте коляску, когда ребенок находится в коляске.
• Держите детей подальше от прогулочной коляски.
•  Не носите детей, товары или аксессуары в коляске, если это не указано в 

настоящем руководстве.
•  Не храните и не кладите что-либо на ручку или навес, чтобы не повредить 

младенцев в случае несчастных случаев.
• Не используйте коляску в случае повреждения или неисправности.
•  Если ваша коляска не может быть открыта или свернута должным образом, 

просмотрите Руководство. Никаких других попыток не следует пытаться.
ВНИМАНИЕ! Этот продукт предназначен для ухода за ребенком в возра-
сте от 0 до 36 месяцев, максимальным весом 15 кг и высотой до 96 см.

УТИЛИЗАЦИЯ ОТХОДОВ
Эта маркировка на изделии, аксессуарах или литературе указывает на то, 
что продукт не должен удаляться вместе с другими бытовыми отходами в 
конце их срока службы. Утилизируйте упаковочный материал в соответствии 
с соответствующими правилами для материала в вашей стране.

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
•  Очистите навесы / предохранительные колокола / фиксированную основу 

и корзину, скраб и протрите, затем высушите. Для особо грязных деталей, 
пожалуйста, разбавьте моющее средство и вымойте его, затем протрите 
его после этого

•  Вытрите мергель и затем используйте влажную ткань для чистки каркаса коляски.
•  Наконец протрите коляску сухой тканью. Если не сушить, тело коляски будет 

стареть черным.
•  Не используйте отбеливатель. Положите подушку в темное место в сухом 

месте в тени. Не используйте сушилку для сушки.
•  Не допускайте, чтобы ваша коляска находилась под прямым солнечным 

светом. В противном случае пластиковые и тканевые детали исчезнут.
•  В связи с постоянным улучшением продуктов дизайн и технические харак-

теристики могут быть изменены без предварительного уведомления
•  Экстремальное тепло, в частности, прямой контакт с горячими поверх-

ностями (например, в автомобиле летом) может привести к постоянным 
деформациям на полых полостных шинах.

•  Пожалуйста, ознакомьтесь с отдельными этикетками для ухода за тканями, 
чтобы получить информацию об очистке текстильных деталей.

ВНИМАНИЕ! При определенных обстоятельствах колеса могут 
вызывать обесцвечивание поверхностей пола. Инородные тела 
(например, маленькие камни) на колесах должны быть удалены, 
чтобы не повредить поверхности пола.

СПИСОК ДЕТАЛЕЙ
# Описание Число
A Мягкий верх 1x
B Передний лоток с обеденным 

столом
1x

C Переднее колесо 2x
D Уровень блокировки функции 

поворотного колеса
2x

E Заднее колесо 2x
F Комплект тормозов заднего 

колеса
1x

G Корзина съемная кнопкой 1x
H Подставка для ног 1x
I Справиться 1x
J Плита чаши 1x
K Кнопка регулировки 

подголовника
2x

L Подножки 1x

Больше возможностей:
• Сложен одной рукой
• 3-позиционная регулируемая спинка
• Регулируемая подставка для ног
• Съемный передний лоток
• Противошумное, свободное направление и ориентируемое для передних колес
• Тормоза с одним касанием
ВНИМАНИЕ! Иллюстрации предназначены только для справки. 
Они не могут представлять фактический продукт. Дизайн и стиль 
могут отличаться.
МОНТАЖ / СБОРКА
Откройте корпус коляски

1А.  Объедините правый крюк тела коляски (рис.1A)
1В.  Поднимите ручку вверх, между тем передняя подставка для ног 

движется вперед, пока они не услышат шум от щелчка. Убедитесь, что 
сустав заблокирован. (Фиг.1В)

ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что при использовании этой детской коляс-
ки никакие замки не разъединяются. Не открывайте предохрани-
тель во время открытой коляски.

СБОРКА ДЕТАЛЕЙ
2.  Сборка передних колес: Установите передние колеса (C) в переднюю трубу. 

Проверьте, установлен ли клип в кольцевой канавке на передней трубе. (Рис.2)
3.  Сборка задних колес: Вставьте демпферную пружину (5) в опору оси. 

Вставьте заднее колесо (E) в ось (F). Вставьте шайбу (1), осевое крепление 
(2), защитный колпачок (3), крышку ступицы (4) (рис. 3). Действуйте так, 
как описано на другой стороне.

4.  Задняя ось сборки: поместите заднюю ногу вверх, соберите части задних 
колес в фиксированный болт, пока фиксированный болт не выйдет 
обеими руками. (Рис.4)

5.  Установка плинтуса: надавите плинтус на переднюю ногу, пока она не 
будет зафиксирована в соответствии с направлением. (Рис.5)

6.  Установка передней пищевой плиты: надавите переднюю пищевую 
пластину на переднюю лапку, пока она не зафиксируется в соответствии с 
направлением, а затем нажмите фиксированную часть. (Рис.6)

7.  Установка задней обеденной тарелки: надавите столовую пластину на 
ручку, пока она не зафиксируется, и зафиксируйте фиксированный болт в 
отверстии для пластин для напитков. (Рис.7)

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ИНСТРУКЦИИ
8А.  Регулировка направления переднего привода: (Рис. 8a) Нажмите на 

рычаг (E) на каждом колесе. Теперь колеса зафиксированы. Коляска 
движется только прямо.

8В.  Отпустите колеса, подняв рычаг. Передние колеса могут свободно 
работать (рис. 8b).

9.  Регулировка подголовника: Потяните подножку в подходящее положение 
(всего 4 шестерни). Нажмите кнопку управления с каждой стороны. Когда под-
ставка для ног находится в положении, отпустите кнопки управления. (Рис.9).

10.  Регулировка спинки: Потяните регулировочный стержень, пока он не 
разомкнут, отрегулируйте спинку вверх или вниз, пока она не окажется 
в правильном положении, а затем ослабьте регулировочную рукоятку 
(всего 3 колеса). (Рис.10)

11.  Отрегулируйте тормоз заднего колеса: нажмите на ручку тормоза и сде-
лайте ее в состоянии торможения, поднимите ручку тормоза и сделайте 
ее в состоянии движения (Рис.11)

РЕГУЛИРОВКА РЕМНЯ БЕЗОПАСНОСТИ:
12А.  Откройте ремень безопасности (рис.12A), слегка нажав кнопку безопасности.
12B. Запирание ремня безопасности (Рис.12B)
12С. Зафиксированный ремень безопасности (рис. 12C).

СКЛАДНАЯ ИНСТРУКЦИЯ
ВНИМАНИЕ! Имейте в виду, что спинка находится в положении покоя, 
прежде чем складывать коляску. Также корзина должна быть пустой.
13А. Подведите спину в положение покоя. Наберите предохранительный 
выключатель (O) в соответствии с направлением
13В. Выключите ручку (P) в соответствии с показанием (рис.13).
14. Закрепите ручку вниз. Сложите корзину в закрытом состоянии (Рис. 14).
15. Заблокируйте фиксатор (Рис.15).

# Описание  Число
1. Шайба  2 x
2. Крепление оси  2 x
3. Защитная крышка 2 x
4. Крышка ступицы  2 x
5. Пружина  2 x
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УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ БУДУВШУ СПИСОК ВІДНОВЛЕННЯ UA

УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ БУДУВШУ СПИСОК ВІДНОВЛЕННЯ

КЕРІВНИЦТВО ПО ВСТАНОВЛЕННЮ
Щоб переконатися, як використовувати коляску, уважно прочитайте інструк-
цію, зберігайте її в безпеці для подальшого використання. Якщо ви не дот-
римуєтесь інструкцій щодо використання коляски, це може вплинути на безпе-
ку дітей. Якщо ви призначите коляску, будь ласка, передайте цю інструкцію теж.

Для встановлення ніяких спеціальних інструментів не потрібно!

Інструкції з користування

Наведені нижче попереджувальні символи
разом з наступними словами
• Небезпека!
• Увага!
• Увага!
опишіть ризики невідповідності інструкціям, наведеним у цьому посібнику 
та відповідній інструкції з експлуатації.

ВИКОРИСТАННЯ
Зверніть увагу, що цей продукт призначений виключно для транспорту-
вання дітей та маленьких дітей. Будь-яке неправильне використання може 
спричинити пошкодження виробу, який може вплинути на безпеку вашої дитини.

ЗАУВАЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Ви несете відповідальність за безпеку вашої дитини. Недотримання цих 
нотаток може поставити під загрозу безпеку Вашої дитини. Тим не менше, 
всі можливі умови, що виникають, і непередбачувані ситуації не можуть 
бути охоплені. Здоров‘я, обережність та пильність є факторами, які цей 
продукт не може забезпечити; вони вважаються само собою зрозумілими 
в осіб, що використовують коляску. Особа, котра використовує коляску та 
відповідні аксесуари, повинна розуміти всі інструкції. Ви повинні пояснити 
роботу коляски всім особам, які її використовують, та відповідних аксесуарів. 
Перед використанням уважно прочитайте ці повідомлення та зберігайте їх 
для подальшого використання. Будьте впевнені, що суворо дотримуйтесь 
наступних пунктів, щоб уникнути аварії.
• Коли діти сидять в колясці, ніколи не носіть його.
•  Ніколи не дозволяйте використовувати коляску на схилі сну, сходи, ескала-

тори, пісок, пляж, нерівні дороги та бруд.
• Ніколи не дозволяйте одночасно мати більше однієї дитини в колясці.
• Переконайтеся, що діти сидять на сидінні.
•  Будь-яке навантаження, прикріплене до ручки, впливає на стійкість коляски / 

коляски. Будь-які аксесуари, які не затверджені, не повинні використовуватися.
• Надмірна вага може призвести до небезпечного нестабільного стану.
• Зафіксуйте гальма, коли коляска зупиняється, щоб запобігти рух коляски.
• Щоб запобігти пошкодженню дитини, коли рукоятка повертається.
• Не дозволяйте руці дитини входити до сфери діяльності рукоятки.
• Обережно перевірте, чи ручка була змінена вперед.
•  Будь ласка, утримуйте упаковку для інтер‘єру недоступною для дітей, щоб 

не засмикати дітей.
•  Перед використанням перевірте, чи пристрої для кріплення коліс або 

пристроїв для ущільнення коліс не з‘єднані.
• Не дозволяйте коляскою біля багажу.
• Не додавайте матрац товщиною більше 10 мм.
•  Не використовуйте аксесуари, запасні частини або будь-який компонент, 

який не постачається або не затверджено виробником.

• Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
• Переконайтеся, що всі пристрої блокування задіяні перед використанням.
•  Щоб запобігти пошкодженню, забезпечте, щоб ваша дитина не відставав, 

розгорнувшись і склавши цей продукт.
• Не дозволяйте дитині грати з цим продуктом.
• Використовуйте збруя, як тільки ваша дитина може сидіти без допомоги.
• Завжди використовуйте систему стримування
•  Перевірте, чи правильно зачеплений колісний кронштейн, герметизуючий 

пристрій або кріплення для автомобіля перед використанням.
• Цей продукт не підходить для бігу або катання на ковзанах.
• У лотку для зберігання не кладіть товари, що важать понад 2,5 кг.
•  Не перевозити вантажі вагою більше 4,5 кг у відділення для зберігання 

сітків. Мішки з обох боків, якщо відсік здатний завантажувати товари, що 
досягають не більше 2 кг.

•  Не використовуйте коляску на дифузійній місцевості або в чистих пальни-
ках небезпечних місцях.

•  Не використовуйте та не зберігайте коляску протягом тривалого періоду 
часу у вологих, холодних або жарких місцях.

•  Не кладіть гарячу рідину в лоток для зберігання, щоб запобігти пошко-
дженню немовлят у випадку випадання гарячої води.

•  Перед користуванням коляскою перевірте, чи передні та задні колеса на-
грілись. Не використовуйте його, коли шини є рівними.

•  При транспортуванні дитини слід використовувати ремінці безпеки.
• Не залишайте немовлят, коли він / вона знаходиться в колясці.
• Не піднімайте коляску, коли немовля знаходиться в колясці.
• Не дозволяйте дітям стояти на місці.
• Не дозволяйте двом чи більше дітей брати ту ж коляску.
• При гальмуванні колеса, коли вони не використовуються.
• Не користуйтеся регулятором, коли немовля знаходиться в колясці.
• Не розкладайте коляску, коли немовля знаходиться в колясці.
• Не тримайте дітей від підйом коляски.
•  Не перевозять дітей, товарів чи аксесуарів в колясці, якщо не вказано в 

цьому посібнику.
•  Не зависайте і не розміщуйте нічого на ручці або навісі, щоб запобігти шко-

ди дітям у разі нещасних випадків.
• Не використовуйте коляску у випадку пошкодження або несправності.
•  Якщо ваша коляска не може бути відкрита або складена належним чином, 

перегляньте посібник. Ніяких інших спроб не слід судити.
УВАГА! Цей продукт призначений для перевезення дитини, яка 
становить від 0 до 36 місяців, максимальна вага 15 кг та до 96 см.

УТИЛІЗАЦІЯ ВІДХОДІВ
Ця маркування на виробах, аксесуарах або літературі вказує на те, що після 
закінчення терміну служби продукт не повинен бути утилізований з іншими 
побутовими відходами. Утилізуйте пакувальний матеріал відповідно до від-
повідних правил щодо матеріалів у вашій країні.

ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
•  Очистіть навіс / безпечні дзвінки / фіксовану основу та кошик, скраб і проти-

райте, потім висушіть. Для особливо брудних частин, будь ласка, розбавте 
миючий засіб та промийте, після чого протріть його сухим

•  Протріть мергель, а потім очистіть каркас коляски за допомогою вологої тканини.
•  Нарешті протріть коляску сухою ганчіркою. Якщо не сушити, тіло коляски 

буде старіти чорним кольором.
•  Не використовуйте відбілювач. Покладіть подушку в темне місце, щоб су-

шити в тіні. Не використовуйте сушарку для її сушіння.
•  Не дозволяйте вашим коляскам під прямими сонячними променями. Інак-

ше пластикові та тканинні деталі зникнуть.
•  Завдяки безперервному вдосконаленню продукції, конструкція та технічні 

характеристики можуть бути змінені без попередження
•  Екстремальна спека, зокрема прямий контакт із гарячими поверхнями 

(наприклад, у машині влітку), може призвести до постійних деформацій на 
порожнистих порожнинних шинах.

•  Будь ласка, перевірте окремі етикетки для догляду на частинах тканини для 
отримання інформації щодо чищення текстильних деталей.

УВАГА! За певних обставин колеса можуть спричинити зміна по-
верхні поверхонь. Іноземні тілі (наприклад, маленькі камені) на 
колесах повинні бути зняті, щоб запобігти будь-якій потенційній 
шкоді поверхні поверхні.

СПИСОК ДЕТАЛЕЙ
# Опис Сума
A М’яка вершина 1x
B Фронтальна таця з обідньою 

тарілкою
1x

C Переднє колесо 2x
D Рівень блокування функції 

поворотного колеса
2x

E Заднє колесо 2x
F Комплект гальм для заднього 

колеса
1x

G Кошики знімні кнопкою 1x
H Підставка для ніг 1x
I Ручка 1x
J Тарелка для чашки 1x
K Кнопка для регулювання лапи 

підкладки
2x

L Legrest 1x

Додаткові функції:
•  Складено однією рукою
• 3-положення регульованого спинки
• Регульована підставка для ніг
• Знімний передній лоток
• Шокований, вільний напрямок і оригінальний для передніх коліс
•  Гальмо одним дотиком
УВАГА! Ілюстрації лише для довідки. Вони не можуть представляти 
фактичний продукт. Дизайн та стиль можуть бути різними.

МОНТАЖ / МОНТАЖ
Відкрийте корпус коляски
1А  Об‘єднайте правий гачок тіла коляски (мал.1А)
1В  Підніміть рукоятку вгору, тоді як передня нога переміщається вперед, 

поки вона не почує звуковий сигнал, не натискаючи шум. Переконайтеся, 

що шарнір надійно зафіксований. (Мал. 1В)
УВАГА! Переконайтеся, що під час користування цим дитячим 
коляскою не вимикаються замки. Не відкривайте запобіжник 
під час коляски.

МОНТАЖ ДЕТАЛЕЙ
2.  Монтаж передніх коліс: покладіть передні колеса (C) у передню трубу. Пе-

ревірте, чи закріплений кріплення в кільцевій паз на передній трубі. (Рис.2)
3.  Монтаж задніх коліс: Вставте пружину (5) демпферу в опору осей. Покладі-

ть заднє колесо (E) на вісь (F). Вставте шайбу (1), кріплення осі (2), захис-
ний ковпачок (3), ковпачок ступиці (4) (мал.3). Продовжуйте, як описано 
з іншого боку.

4.  Монтаж задньої осі: покладіть задню ногу вгору, зібрати деталі заднього ко-
леса до фіксованого болта, доки фіксований болт не вийде з обох рук. (Рис.4)

5.  Установка плінтуса: Натисніть на плінтус на передню ногу, поки вона не 
зафіксується відповідно до напрямку. (Рис.5)

6.  Встановлення плити передньої їжі: Натисніть передню плиту на передню 
стопу, доки її не зафіксують відповідно до напрямку, а потім натисніть фік-
совану частину. (Рис.6)

7.  Встановлення задньої обігріваючої пластини: Натискайте столову плиту на 
гумку, доки вона не зафіксується, і зафіксуйте фіксуючий болт у отворі для 
плівок. (Рис.7)

ВИКОРИСТОВУЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
8А  Настройка нахилу переднього приводу: (Мал. 8а) Натисніть на важіль (E) на 

кожному колесі. Колеса тепер фіксуються. Коляска веде лише прямо вперед.
8В  Відпустіть колеса, піднімаючи важіль. Передні колеса можуть вільно ру-

хатися (рис. 8б).
9.  Легве коригування: витягніть підніжки до відповідного положення (всього 

4 передач). Натисніть кнопку керування на кожній стороні. Коли спинка 
ноги знаходиться у положенні, зніміть кнопки управління. (Рис. 9).

10.  Налаштування спинки спинки: витягніть полюс регулювання, щоб він був 
відкритим, відрегулюйте спинку вгору або вниз до правильного положен-
ня, а потім відрегулюйте рукоятку регулювання (всього 3 передач). (Мал. 10)

11.  Відрегулюйте гальмо заднього колеса: виконайте дії на гальмівній ру-
кояті та вставте її у стан гальмування, підніміть гальмівну рукоятку та 
увімкніть її у керованому стані (Мал. 11).

НАЛАШТУВАННЯ РЕМЕНЯ БЕЗПЕКИ:
12А.  Відкрийте ремінь безпеки (Мал. 12А), натиснувши легку кнопку безпеки.
12В. Замикання ременя безпеки (Мал. 12В)
12C Закритий ремінь безпеки (Мал.12С).

РОЗКЛАДНА ІНСТРУКЦІЯ
УВАГА! Пам‘ятайте, що спинка спинки знаходиться в стані спокою, 
перш ніж скласти коляску. Також кошик повинен бути порожнім.
13А.  Принесіть задній відсек у відпочиваюче положення. Наберіть переми-

кач захисту (O) відповідно до напрямку
13В.  Вимкніть ручку (P) відповідно до індикації (Мал.13).
14.  Закріпіть ручку вниз. Зігніть кошик у закритому стані (рис. 14).
15.  Зафіксуйте крюк замка (рис.15).

# Опис   Сума
1. Пральна машина  2 x
2. Осі кріплення   2 x
3. Захисний ковпачок  2 x
4. Шапочка концентратора  2 x
5. Демпінгова пружина  2 x
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POVIJEST NA POSLU
To je ono što se događa, a to znači da će biti dostupan, zaraditi, zaraditi na 
svojem računalu za dodatni prinos. Ono što nije uvaženo u istrazi je da je većina 
djevojaka, a što bi trebalo provesti na dječaku. Ako želite priznati boju, bijeli 
lanac, prebacite se na stroj.

Da biste vidjeli posebne statistike, ne morate se prijaviti!

INŽENJERSKA ISKORISTIVOST
Najnovije vijesti su započete

rasprostranjenost slojeva
• Nesavjestan!
• Uveza!
• Uveza!
uštedjeti na neprilikantnoj osnovi, vrhunac na računalu i dobitni rezultati u prodaji.

UPOTREBA
Prijavite se, već ste kupili proizvode koji su dostupni za prijenos djetinje i malteški 
djed. Bez obzira na to, što je neopravdano, moja mi je štitnjača, jer mi je potrebna 
borba protiv zlostavljanja dječjih.

ZATRAŽITE VIŠE BOCA
Nastupiti u slučaju da se radi o dječjim igrama. Nezavisna zemlja može biti poslana 
po dolasku u zaljevu. Ne, oni koji žive u zračnoj luci, ne mogu vidjeti, a ne moraju 
biti sigurni da ih ne bi trebali imati. Zaboravite, oduzimaju se i spriječavaju stvari, 
koje ne proizvode, ne mogu se ozbiljno osloboditi; kako bi se uklonili svi oni koji su 
se bacili u bilo što, iako bi to moglo značiti. Osoblje, kadrovska i socijalna skrbništvo, 
priznanje za sve poslove. Uobičajeno je da će biti uključeni u raspoloženje, koji će 
osigurati, a za pomoć. Prethodna prijava ne prihvaća se u skladu s vašim imenicima 
i boljitak za dostavu prijave. Budite oprezni, budite sigurni da ćete uživati   u novim 
uslugama, budite oprezni u Australiji.
• Klinovi se osjećaju u skučenju, ne žele otići.
•  Ne morate se prijaviti za download na sajtu, kladionicama, igračima, igračkama, 

igračkama, igračima i igračima.
• Ne pokazujte neodređeno vrijeme za veće dječje izbore u školi.
• Pretpostavljam, a ostalo će se riješiti na sreću.
•  Prijavite se na vašem računalu. Prijavite se na našoj adresi. Boga, a što nije slučaj, 

nema veze s priznavanjem.
• Da biste mogli pristupiti neograničenom broju poslužitelja.
• Započnite igru, skok u ruci, a potom pušite na kljunove.
• Najčešća pitanja u vezi s borbom protiv djetinjstva, kolačići su zaokupljeni.
• Ne prikazujte dijaloge koji se pojavljuju na žarištima dječjih vrtića.
• Želite li preživjeti, a čašu za bebu?
• Prijevod s lazbe, uklonite paket za internetsku vezu za djed, a ne dajete djetu.
•  Prethodna prijava je prevedena, a zatim pritisnite na ikonu za prikaz na lijevoj 

strani ili Vaš redoslijed dodano u odjeljak.
• Nemojte razgovarati o kabinetu s balkonom.
• Ne stavljajte mješavinu tvrdoglav više 10 m.
•  Nesposoban pristup, spasiti dio na nekom drugom računalu, bez ikakvih obveza 

ako ne poduzmete zalaganje.
• Niste pronašli nikakvu datoteku bez ikakvih poteza.
• Prethodno, sve ostale priče o uplaćivanju potražnje.
•  Najčešća pitanja o priznavanju, izbrišite, dodajte drugu dionicu, ažuriranje i 

brisanje proizvoda.

• Ne trebaju se igrati za proizvodnju proizvoda.
• Zatvorite ladicu, ako ste u potrazi za bojom bez obzira na sve.
• Zaporka dodjeljuje sistem razrješenja
•  Provjerite, koristite lijevu tipkovnicu, dijagnostički prikaz na karti za 

automobilsku pogrešku.
• Proizvodi od proizvoda nećete potrošiti za bilo kakve podatke o robnoj marki.
• U slucaju da ne zelite kupiti proizvode, vec vise od 2,5 kg.
•  Ne dopuštamo visinu od 4,5 kilograma za dobitak za kupnju. Štoviše, oni koji žele 

kupiti proizvode, a ne daju više od 2kg.
•  Nisu povezani s računalnom cijenom u čestitki bezbrižnih mamaca.
•  Nećete biti sigurni da nećete biti sigurni da ćete uživati   u djetinjstvu, ako želite 

uživati   u ljepotama, hridi ili hridi.
•  Nemojte stavljati račune na računalu, a da biste izbjegli neželjeni napad na 

računalu, pritisnite gumb za ukrcaj u vodu.
•  Isprobajte iskoristivost kuglanja, čišćenja i čišćenja. Nisu vam potrebni, 

kolačići šećera.
• Prijenosni diskovni slog pokreće reboot.
• Nemojte zanemariti crvenu, crvenu / plavu boju u ruci.
• Ne propustite kolačiće, a ne uobičajene u kolačima.
• Ne dajte djeda otići na mesto.
• Ne dajte dvojicu bijelih djedova koji rade u životu.
• Prelazni kolači, kolači su neprilagođeni.
• Nesposobnost za rješavanje problema, neophodno je za otkrivanje kostiju.
• Ne proizvela je skriveno, a ne uobičajena pojava u kostimu.
• Ne traži dječju igru   plesačima.
• Ne prenose dječju osobu, a ne ukazuju na nedostatke, a ne na zaslonu u porodici.
•  Ne postavljajte nijednu točku na vrhu na vrhu, a zatim kliknite na tipku koja će se 

pojaviti na zaslonu bez ikakvih poteškoća.
• Ne služi za uklanjanje neželjenih poremećaja.
•  Neke vrste kolačića ne smiju se pojavljivati   na ploči za čišćenje, čekaju ih. Nijemci 

najdraži dokumenti nisu riješeni.
УВАГА! Dobiveni proizvodi su priznati za prijenos podataka, a to je od 0 
do 36 sati, minus od 15 do 96 s.

USTANIČKA VIZIJA
Ako želite kupiti, kupiti ili kupiti proizvode, više kupiti prodajne proizvode koji nisu 
važeći u prodavaonicama s kupnjom dobavljača za pohranu. Utipkajte novu boju 
za spremanje novih proizvoda na drugom računalu u Ukrajini.

OČIJU I ZABAVU
•  Očistite vrhunske / zabavne zvijezde / fotokopiranje, kopirajte i kopirajte, 

kopirajte i isprobajte. Za osobnu, časopisnu, ludu, razbudite mravinjsku stanicu i 
pokupite, pošto ste proveli njegovu šumu

• Napravite pismo, a potraži kartoški kolač za dojavu plijesni.
•  Napredno pretraživanje potražite na adresi. Âkako nećete čuti, tjelesne snage će 

se pojaviti u Ĺľivotu Ĺľivotinje.
•  Nisu povezani s porukama. Prijavite se u tvornici, kupite se u sobi. Ne morate biti 

sigurni da biste to postigli.
•  Ne prikazujte boju kolača na pločama za podešavanje. Sljedeće su stavke i 

slagalice u slikama.
•  Obavijesti o prodaji proizvoda, kompatibilnosti i tehničkih zapreka mogu biti 

dostupni bez ikakvih poteškoća
•  Ekstremna srebrna kutija, pričvrsna kontakta s računalnim sustavom (upisati, 

poništiti), moja žalost da biste dobili podatke o prijetnjama u vezi s djetetom.
•  Prijevod jezika, preusmjeravanje načina na koji će se prikazati na časopisima za 

otklanjanje poteškoća u više časopisa u tekstilnoj datoteci.
УВАГА! Za ljude koji su spremni za spašavanje, trebali biste spriječiti 

zloupotrebu. Indijanac (zamijenio, sladak kovač) na računalu koji se 
bacio na posao, potom se izbacuje na drugu stranu u kojoj se nalazite.

SPISAK PODATAKA
# Opis Iznos
A Mekani vrh 1x
B Prednja ploča s pločom za 

blagovanje
1x

C Prednji kotač 2x
D Razina za blokiranje zakretne 

funkcije kotača
2x

E Stražnji kotač 2x
F Postavljena kočnica stražnjeg 

kotača
1x

G Košarica se može ukloniti tipkom 1x
H Oslonac za noge 1x
I rukovati 1x
J Nosač posude za kupanje 1x
K Gumb za podešavanje naslona 

za glavu
2x

L oslonac 1x

Dodatno učenje:
• Skupina odjeće
• 3-poleženje režiru novog spisa
• Razgovor s igračem za dječju igru
• Prijavite se
• Školjski, srebrni i ukusni za klaonice
• Glavo odditi dontikom
УВАГА! Odgovori na pitanja za davatelje. Božić ne može predočiti 
proizvod �kcije. Dijagnostički i stilizirani programi mogu biti izvedeni.

UPRAVA / ORGANIZACIJA
Pronađite boju kolača
1 Додавий давий гачок тіла клоски (m. 1)
1  Pokušavam kupiti robu, a to je da je nova verzija propustila, a da nije riječ o 

zvijezdama, nema oznake šefa. Ispričavam se, nakon što sam pročitao. (Ml 1)
Увага! Ispričavamo se, već u doba današnjeg života, dječja kolača nisu vidljiva u 
džamijama. Ne propuštajte zlostavljanicu po dječjim kostima.

UPRAVA
2.  Provjerite klauzulu: pošaljite naloge (C) pošaljete štap. Ispraznite se i zelite 

pogledati u klaonijskom psu na rujnu. (Рис.2)
3.  Provjerite stanje: Prestanite pušiti (5) u svakom trenutku. Ispiši ovu stranicu (E) 

na vrh (F). Pronađi košarku (1), kuglanje (2), kutija za pričvršćivanje (3), kutija za 
pričvršćivanje (4) (m.3). Pripremite se, bez dodataka s nekom drugom bokom.

4.  Prijavite se na adresu: pošaljite pošiljatelja, dodajte podatke o datoteci na 

računalu, a zatim kliknite na gumb za unos teksta u okviru okvira. (Рис.4)
5.  Učitavam ... Učitajte ovu stranicu ponovo. Učitajte ovu stranicu ponovo. Učitajte 

ovu stranicu ponovo. Učitavanje ... Učitajte ovu stranicu ponovo. (Рис.5)
6.  Poboljšajte položaj na računalu: Pritisnite gumb za prebacivanje na prethodnu 

stavku, a zatim pritisnite tipku za ukljuÄŤivanje na tipku, a zatim pritisnite tipku 
za ukljuÄŤivanje na particiju. (Рис.6)

7.  Prelazak na mjesto spremanja: Pokušajte postaviti loptu na dno, bez da se pojavi, a 
zatim pritisnite gumb za prebacivanje na gumb za poništavanje kugle. (Рис.7)

PRIJAVITE SE
8  Slučajni odabir rezultata: (Masa 8) Utipkajte na zalazak (E) na kostimu kuglu. 

Ključne riječi: krivulja. Kolaška je malo više od prve.
8  Popustite kuću, pustite vijenac. Prethodna verzija može se pojaviti na vrhu 

(prijelaz 8 b).
9.  Lozinka: upišite svoje ime u roamstvo (sve 4 promjena). Pritisnite tipku za 

popunjavanje koda. Ono što je nova verzija poznato je, ukazuje na poteškoće u 
nadzoru. (Izlaz 9).

10.  Налаштування спинки спинки: витягніть полюс регулювання, щоб він 
був відкритим, відрегулюйте спинку вгору або вниз до правильного 
положення, а потім відрегулюйте рукоятку регулювання (3 всього 
передач). (Ml 10)

11.  Відрегулюйте гальмо заднього колеса: виконайте дії на гальмівній 
рукояті та вставте її у стан гальмування, підніміть гальмівну рукоятку та 
увімкніть її у керованому стані (Мал. 11).

NAPREDNI REŽIMI:
12А.  Pronađite reboot (Ml 12), uklanjajte lozinku u boksu.
12В.  Zatvorene radne stanice (Ml 12)
12C  Zatvorite postavke za preuzimanje (Mal.

SLUČAJNA STRANICA
УВАГА! Zapamtite, više spisak zapisivanja u tvornici, prvo mjesto na 
kojemu se nalazite. Tvrdi da je uobičajen.
13А.  Prikažite zeleno svjetlo u dobroj vrećici. Zatražite potvrdu o pogrešci 

(O) u redu
13В.  Vremenska prognoza (P) u poretku (Ml.13).
14.  Zatražite ručicu. Zlostavljajte kuću u kojoj se nalazite (strijelac 14).
15.  Zatvori krug za zastavu (str. 15).

# Opis  Iznos
1. perač  2 x
2. Pričvršćenje osovine  2 x
3. Kapica za zaštitu  2 x
4. Čep kapa  2 x
5. Prigušna opruga  2 x
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INSTALAČNÍ MANUÁL
Abyste se ujistili, jak používat kočárek, pečlivě si přečtěte návod, který je bezpečný 
pro budoucí použití. Pokud nedodržíte pokyny pro používání kočárku, může to mít 
vliv na bezpečnost dětí. Pokud přidělíte kočárek, předávejte také tento pokyn.

Pro instalaci nejsou nutné žádné speciální nástroje!

OPERATIVNÍ INSTRUKCE
Následující výstražné symboly

společně s následujícími slovy
• Nebezpečí!
• Varování!
• Pozor!
popište rizika nesouladu s pokyny v této příručce a souvisejícími provozními pokyny.

POUŽÍVÁNÍ
Upozorňujeme, že tento výrobek byl určen výhradně k přepravě dětí a dětí. Jakékoli 
nesprávné použití může způsobit poškození výrobku, které by mohlo později 
ovlivnit bezpečnost vašeho dítěte.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Jste zodpovědní za bezpečnost vašeho dítěte. Nedodržení těchto poznámek 
může ohrozit bezpečnost vašeho dítěte. Nicméně všechny možné okolnosti a 
nepředvídatelné situace nelze pokrýt. Zdravý rozum, opatrnost a ostražitost jsou 
faktory, které tento produkt nemůže poskytnout; jsou považovány za samozřejmé 
u osob, které používají kočárek. Osoba, která používá kočár a příslušné příslušenství, 
by měla rozumět všem instrukcím. Měli byste vysvětlit provoz kočárku všem 
osobám, které ho používají, a příslušným příslušenstvím. Před použitím si pozorně 
přečtěte tyto upozornění a uchovávejte je pro budoucí použití. Ujistěte se, že jste 
přísně dodržovali následující body, abyste předešli nehodě.
•  Když děti sedí v kočárku, nikdy jej nesnažte.
•  Nikdy nenechte kočárek používat ve svahu spánku, schodech, eskalátorech, písku, 

plážích, nerovných cestách a bahně.
• Nikdy neumožňujte více než jedno dítě v kočárku.
• Ujistěte se, že děti sedí na sedadle.
•  Jakákoliv zátěž spojená s rukojetí ovlivňuje stabilitu kočárku / kočárku. Jakékoliv 

příslušenství, které není schváleno, nesmí být používáno.
• Nadměrná hmotnost může způsobit nebezpečné nestabilní podmínky.
• Upevněte brzdy při zastavení kočárku, aby nedošlo k pohybu kočárku.
• Aby nedošlo k poranění dítěte, když je rukojeť vratná.
• Nedovolte, aby se dívka dostala do ruky.
• Pečlivě zkontrolujte, zda byla rukojeť po změně vpřed.
• Udržujte vnitřní obalový �ltr mimo dosah dětí, aby nedošlo k udušení dětí.
•  Před použitím zkontrolujte, zda jsou těleso kočárku nebo upevňovací zařízení 

těsnicí jednotky zatlačeny.
• Nenechávejte kočárek v blízkosti.
• Nepřidávejte matrace silnější než 10 mm.
•  Nepoužívejte příslušenství, náhradní díly ani žádné součásti, které nejsou 

dodávány nebo schváleny výrobcem.
• Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru.
• Před použitím se ujistěte, že jsou všechny zajišťovací prvky v záběru.
•  Abyste se vyhnuli zranění, zajistěte, aby vaše dítě nebylo při rozkládání a skládání 

tohoto produktu daleko.
• Nedovolte, aby vaše dítě hrálo s tímto produktem.

•  Použijte postroj, jakmile se vaše dítě může posadit bez pomoci.
• Vždy používejte zádržný systém
•  Před použitím zkontrolujte, zda je těleso kočárku nebo těsnící jednotka nebo 

upevňovací zařízení k autosedačky správně zasunuty.
•  Tento výrobek není vhodný pro běh nebo bruslení.
•  Do zásobníku neumísťujte zboží o hmotnosti vyšší než 2,5 kg.
•  Přepravujte zboží, které váží více než 4,5 kg v odkládacím prostoru. Tašky na obou 

stranách, pokud je prostor schopen nakládat zboží do maximální hmotnosti 2 kg.
•  Nepoužívejte kočárek na hořlavých místech nebo na jiných místech.
•  Kočárek nepoužívejte ani neskladujte po dlouhou dobu na vlhkém, studeném 

nebo horkém místě.
•  Nepokládejte horkou kapalinu do zásobníku, aby nedošlo k poškození kojenecké 

výživy v případě, že dojde k rozlití horké vody.
•  Před použitím kočárku zkontrolujte, zda jsou přední a zadní kola nafouknuty. 

Nepoužívejte jej, když jsou pneumatiky ploché.
•  Při přepravě dítěte by měly být použity bezpečnostní pásy.
•  Nenechávejte dítě, když je v kočárku.
•  Nezdvihujte kočárek, pokud je dítě v kočárku.
• Zabraňte tomu, aby děti seděly na sedadle.
• Nedovolte dvěma nebo více dětem, aby vzali stejný kočárek.
• Brzděte kola, když je nepoužíváte.
• Neupravujte bednu, pokud je dítě v kočárku.
• Nepokládejte dětský kočárek, když je dítě v kočárku.
• Udržujte děti mimo stoupání kočárku.
• Nenoste děti, zboží nebo příslušenství do kočárku, pokud není uvedeno v této příručce.
•  Nepokládejte ani neumísťujte nic na rukojeť ani na ochranný kryt, aby nedošlo k 

poškození kojenců v případě nehody.
• Nepoužívejte kočárek v případě poškození nebo poruchy.
•  Pokud kočárek nelze správně otevřít nebo sklopit, přečtěte si příručku. Žádné další 

pokusy by neměly být zkoušeny.
POZOR! Tento výrobek je určen pro děti, které jsou ve věku od 0 do 36 
měsíců, maximální hmotnost 15 kg a výška pod 96 cm.

LIKVIDACE ODPADU
Toto označení na výrobku, příslušenství nebo literatuře naznačuje, že výrobek nesmí 
být likvidován spolu s jiným domovním odpadem po skončení jeho životnosti. Obalový 
materiál zlikvidujte v souladu s příslušnými předpisy pro materiál ve vaší zemi.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•  Vyčistěte baldachýn / bezpečnostní zvonky / pevnou základnu a koš, očistěte a 

otřete, poté vysušte. U obzvláště špinavých částí prosím zředěte prací prostředek 
a umyjte jej a poté ho utřete

•  Vyčistěte mramor a potom čistěte rám kočárku pomocí vlhkého hadříku.
•  Nakonec umyjte kočárek suchou látkou. Pokud není suché, těleso kočárku bude 

stárnout černě.
•  Nepoužívejte bělicí prostředek. Umístěte polštář na tmavé místo v suchu do stínu. 

Nepoužívejte sušičku k sušení.
•  Nenechávejte kočárek na přímém slunečním světle. V opačném případě budou 

části plastů a textilií ztrácet.
•  Vzhledem k neustálému zlepšování výrobků může být návrh a speci�kace 

změněny bez předchozího upozornění
•  Extrémní teplo, zejména přímý kontakt s horkými plochami (např. V autě v létě) 

může vést k trvalé deformaci pneumatik s dutými dutinami.
•  Informace o čištění textilních částí si prosím přečtěte na štítcích samostatné údržby.
POZOR! Za určitých okolností mohou kola způsobit změnu barvy povrchu 
podlahy. Cizí tělesa (např. Malé kameny) v kusech musí být odstraněny, 
aby nedošlo k případnému poškození podlahových ploch.

SEZNAM DÍLŮ
# Popis Množství
A Měkký vrch 1x
B Přední podnos s jídelní talíř 1x
C Přední kolo 2x
D Úroveň funkce zamykacího kola 2x
E Zadní kolo 2x
F Sada brzd pro zadní kola 1x
G Koš lze vyjímat tlačítkem 1x
H Opěrka nohou 1x
I Rukojeť 1x
J Deska držáku pohárku 1x
K Tlačítko pro nastavení nohy 2x
L Legrest 1x

Další funkce:
• Sklopená jednou rukou
• 3-polohovatelná opěradla
• Nastavitelná opěrka nohou
• Odnímatelný přední zásobník
• Šokující, volný směr a orientovatelný pro přední kola
• Jednodotykové brzdy
POZOR! Ilustrace jsou pouze orientační. Nemohou představovat 
skutečný produkt. Návrh a styl se mohou lišit.

MONTÁŽ / MONTÁŽ
Otevřete tělo kočárku
1A.  Spojte pravý hák těla kočárku (obr. 1A)
1B.  Zvedněte rukojeť vzhůru, zatímco přední opěrka nohou se pohybuje dopředu, dokud 

neuslyší zvuk „kliknutím“. Ujistěte se, že kloub je bezpečně uzamčen. (Obr. 1B)
POZOR! Ujistěte se, že při používání tohoto dětského kočárku nejsou uvolněny 
žádné zámky. Neotevírejte bezpečnostní zámek při otevření kočárku.

MONTÁŽ SOUČÁSTÍ
2.  Montáž předních kol: Vložte přední kola (C) do přední trubky. Zkontrolujte, zda je 

upínací svorka v kroužkové drážce na přední trubce. (Obr. 2)
3.  Montáž zadních kol: Tlumicí pružinu (5) zasuňte do podpěry nápravy. Vložte 

zadní kolo (E) do nápravy (F). Vložte podložku (1), upevnění os (2), ochranný 
kryt (3), uzávěr náboje (4) (obr. 3). Postupujte podle popisu na druhé straně.

4.  Montáž zadní osy: Nasaďte zadní nohu směrem nahoru, namontujte zadní části 
kola do pevného šroubu, dokud pevný šroub nevychází oběma rukama. (Obr. 4)

5.  Instalace základní desky: Zatlačte základovou desku k přední nožce, dokud není 
upevněna podle směru. (Obr. 5)

6.  Instalace přední potravní desky: Zatlačte přední desku na přední nožičku, dokud 
není upevněna podle směru, a poté stiskněte pevnou část. (Obr. 6)

7.  Instalace zadní jídelní talíře: Zatlačte jídelní talíř na lžíci, dokud není upevněn, a 
zajistěte �xní šroub do otvoru pro nápojovou desku. (Obr. 7)

POUŽIJTE POKYNY
8A.  Směr nastavení pohonu předních kol: (obr. 8a) Stiskněte páku (E) na každém 

kolu. Kola jsou nyní �xována. Kočárek vede pouze vpřed.
8B.  Uvolněte kola zvednutím páky. Přední kola mohou volně běžet (obr. 8b).
9.  Nastavení opěrky nohy: Vytáhněte nožní opěrku do správné polohy (celkem čtyři 

rychlostní stupně). Stiskněte ovládací tlačítko na každé straně. Když je nožní 
opěrka v poloze, uvolněte ovládací tlačítka. (Obr. 9).

10.  Nastavení opěradla: Táhlo seřizovacího zařízení vytahujte tak, aby bylo 
otevřené, nastavte opěradlo nahoru nebo dolů, dokud není správně umístěno, 
a pak uvolněte nastavovací rukojeť (celkem 3 ozubená kola). (Obr. 10)

11.  Nastavte brzdu zadního kola: Nasaďte brzdovou páku do brzdového stavu a 
zvedněte rukojeť brzdy a proveďte jízdní jízdu (obr. 11)

NASTAVENÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU:
12A.  Otevřete bezpečnostní pás (obr. 12A) lehkým stisknutím bezpečnostního tlačítka.
12B.  Zamknutí bezpečnostního pásu (obr.12B)
12C.  Zamknutý bezpečnostní pás (obr. 12C).

POKYNY PRO SKLÁDÁNÍ
POZOR! Uvědomte si, že je opěrka zad v klidové poloze před složením 
kočárku. Také košík musí být prázdný.
13A.  Přeneste opěrku zad do klidové polohy. Vypněte bezpečnostní spínač (O) 

podle směru
13B.  Vypněte rukojeť (P) podle indikace (obr. 13).
14.  Upevněte rukojeť dolů Sklopte vozík v zavřeném stavu (obr. 14).
15.  Uzamkněte uzamykací hák (obr. 15).

# Popis  Množství
1. Podložka  2 x
2. Upevnění osy  2 x
3. Ochranný kryt  2 x
4. Víčko náboje  2 x
5. Tlumicí pružina  2 x
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NAVODILO ZA NAMESTITEV
Da bi se prepričali, kako uporabljati otroški voziček, prosimo, da pozorno preberete 
navodila, bodite varni za prihodnje reference. Če ne sledite navodilom za uporabo 
otroškega vozička, lahko to vpliva na varnost otroka. Če dodelite voziček, prosimo, 
prenesite tudi to navodilo.

Za namestitev ni potrebna posebna orodja!

NAVODILA ZA UPORABO
Naslednji opozorilni znaki

skupaj z naslednjimi besedami
• Nevarnost!
• Opozorilo!
• Pozor!
opišite tveganja neupoštevanja navodil v tem priročniku in z njimi povezanih 
navodil za uporabo.

UPORABA
Upoštevajte, da je ta izdelek namenjen izključno za prevoz dojenčkov in majhnih 
otrok. Vsaka nepravilna uporaba lahko povzroči škodo na izdelku, ki bi lahko 
kasneje vplivala na varnost vašega otroka.

VARNOSTNA OPOMBA
Odgovorni ste za varnost vašega otroka. Neupoštevanje teh opomb lahko ogrozi 
varnost vašega otroka. Kljub temu ni mogoče zajeti vseh možnih pogojev in 
nepredvidljivih okoliščin. Zdrava pamet, previdnost in budnost so dejavniki, ki jih 
ta izdelek ne more zagotoviti; jih jemljejo samoumevno pri osebah, ki uporabljajo 
otroški voziček. Oseba, ki uporablja voziček, in njena ustrezna dodatna oprema, 
mora razumeti vsa navodila. Operacijo otroškega vozička morate razložiti vsem 
osebam, ki jih uporabljajo, in ustreznim dodatkom. Preberite ta obvestila pred 
uporabo in jih shranite za nadaljnjo uporabo. Bodite pozorni na dosledno 
upoštevanje naslednjih točk.
• Ko otroci sedijo v vozičku, ga nikoli ne nosijo.
•  Nikoli ne smete dovoliti, da se voziček uporablja v spalnici, stopnicah, pomičnih 

stopnicah, pesku, plaži, neravnih cestah in blatu.
• Nikoli ne dovolite več kot enega otroka hkrati V vozičku.
• Bodite prepričani, da otroci sedijo v sedežu.
•  Vsaka obremenitev, pritrjena na ročaj, vpliva na stabilnost otroškega vozička. 

Noben dodatni pribor, ki ni odobren, se ne sme uporabljati.
• Prekomerna teža lahko povzroči nevarno nestabilno stanje.
• Popustite zavore, ko se voziček ustavi, da preprečite premikanje vozička.
• Da se otroka ne poškoduje, ko je ročaj reverzibilen.
• Otroška roka ne dovolite, da bi se spustila v obseg dejavnosti ročaja.
• Pazljivo preverite, ali je bil ročaj pritrjen, ko se je spremenil naprej.
•  Prosimo, da embalažo za notranjo embalažo hranite izven dosega otrok, da 

preprečite zadušitev dojenčkov.
• Preverite, ali so naprave za pritrditev telesa pnevmatike ali naprave za pritrjevanje 
tesnila pred uporabo.

• Ne dovolite, da bi vaš voziček v bližini.
• Ne dodajte vzmetnice debelejših od 10 mm.
•  Ne uporabljajte dodatkov, rezervnih delov ali katerega koli sestavnega dela, ki ga 

proizvajalec ni dobil ali odobril.
• Otrok nikoli ne pustite brez nadzora.
•  Poskrbite, da bodo vse naprave za zaklepanje vključene pred uporabo.

•  Da bi se izognili poškodbam, zagotovite, da vaš otrok ostane stran, ko ga 
razveljavite in zložite.

• Otrokom ne dovolite igrati s tem izdelkom.
• Uporabljajte pas, takoj ko lahko vaš otrok sedi brez pomoči.
• Vedno uporabljajte zadrževalni sistem
•  Prepričajte se, da je pred uporabo pravilno nameščeno telo pramena ali enote za 

tesnjenje ali priključki za avtomobilski sedež.
• Ta izdelek ni primeren za vožnjo ali drsanje.
• V posodo za shranjevanje ne postavljajte blaga, ki tehta več kot 2,5 kg.
•  Ne prevažajte blaga, ki tehta več kot 4,5 kg v predelku za shranjevanje mrežnih 

očes. Vrečke na obeh straneh, če je predelek sposoben nakladati blago, ki ne 
presega 2 kg.

•  Voziček ne uporabljajte na difuznem terenu ali na nevarnih mestih.
•  Voziček ne uporabljajte ali shranjujte dlje časa v vlažnem, hladnem ali 

vročem prostoru.
•  Na pladenj za shranjevanje ne shranjujte vroče tekočine, da bi preprečili poškodbe 

dojenčkov v primeru razlitja tople vode.
•  Preverite, ali so sprednja in zadnja kolesa napolnjena pred uporabo vozička. Ne 

uporabljajte ga, ko so pnevmatike ravne.
• Pri otroku nosite varnostne pasove.
• Ne pustite otroka, ko je v vozičku.
• Voziček ne dvigujte, ko je dojenček v vozičku.
• Preprečite, da bi dojenčki stali na sedežu.
• Ne dovolite, da dva ali več otrok vzame isti voziček.
• Ko zavrtite kolesa, jih zavrtite.
• Ne prilagajajte garderobe, ko je dojenček v vozičku.
• Ko voziček ni v vozičku, otroka še vedno ne zložite.
• Otroke hranite stran od plezanja po vozičku.
•  V vozičku ne nosite otroka, blaga ali pripomočkov, razen če je to določeno v 

tem Vodniku.
•  Ne obešajte in ne postavljajte ničesar na ročaj ali krošnjo, da preprečite, da bi v 

primeru nesreč škodili dojenčkom.
• Voziček ne uporabljajte v primeru okvare ali okvare.
•  Če vaš voziček ni mogel odpreti ali zložiti pravilno, preberite vodnik. Nobenih 

drugih poskusov ni treba preizkusiti.
POZOR! Ta izdelek je namenjen otroku, ki je star od 0 do 36 mesecev, 
največja teža 15 kg in visoka 96 cm.

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV
Ta oznaka na izdelku, dodatku ali literaturi označuje, da se izdelek ob koncu njihove 
življenjske dobe ne sme odstraniti z drugimi gospodinjskimi odpadki. Odstranite 
embalažni material v skladu z ustreznimi predpisi za material v vaši državi.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
•  Očistite nadstreški / varnostni zvonci / stalno podlago in košaro, purgirajte in 

obrišite, nato posušite. Za posebej umazane dele prosimo razredčite detergent in 
ga sperite, nato pa ga obrišite

•  Obrišite lapor in nato očistite ogrodje za voziček z vlažno krpo.
• Končno obrišite voziček s suho krpo. Če ni suha, bo telo v vozičku staralo črn.
•  Ne uporabljajte bleščice. Postavite blazino v temnem prostoru, da se posuši v 

senci. Ne uporabljajte sušilnega stroja, da se posuši.
•  Ne dovolite, da vaš voziček postane direkten sončni svetlobi. V nasprotnem 

primeru bodo plastični deli in deli tkanin utopljeni.
•  Zaradi stalnih izboljšav izdelkov se lahko načrtovanje in speci�kacije spremenijo 

brez predhodnega obvestila
•  Ekstremna toplota, zlasti neposredni stik z vročimi površinami (npr. V avtomobilu 

poleti), lahko povzroči trajne deformacije na votlih pnevmatikah.

•  Za informacije za čiščenje tekstilnih delov preverite ločene etikete o negi na tkaninah.
POZOR! V določenih okoliščinah lahko kolesa povzročijo razbarvanje 
talnih površin. Tuja telesa (npr. Majhni kamni) na kolesih je treba 
odstraniti, da se prepreči morebitna poškodba talnih površin.

SEZNAM DELOV
# Opis Znesek
A Mehki vrh 1x
B Sprednji pladenj z jedilno ploščo 1x
C Sprednje kolo 2x
D Nivo zaklepanja vrtljivega kolesca 2x
E Zadnje kolo 2x
F Komplet zadnjih zavor 1x
G Koša, ki jo je mogoče odstraniti s 

pritiskom na tipko
1x

H Noge za noge 1x
I Ročaj 1x
J Tablica nosilca pokrova 1x
K Gumb za nastavitev naslonjala 

za noge
2x

L Leglo 1x

Več funkcij:
• Zložen z eno roko
• 3-položajni nastavljivi naslonjalo
• Nastavljiv naslon za noge
• Snemljiv sprednji pladenj
• Odporna na udarce, prosto smer in orientacijska za sprednja kolesa
• Zavorne zavore z enim dotikom
POZOR! Ilustracije so samo za sklicevanje. Ne morejo predstavljati 
dejanskega izdelka. Oblika in slog se lahko razlikujeta.

MONTAŽA / MONTAŽA
Odprite telo vozička
1A.  Povežite desno kljuko telesa (Foto 1A)
1B.  Dvignite ročico navznoter, medtem ko se prednji nožni korak premakne naprej, 

dokler se ne zvočno zaskoči s šumom »klik«. Zagotovite, da je sklep popolnoma 
zaklenjen. (Slika 1B)

POZOR! Prepričajte se, da med uporabo otroškega otroškega vozička 
ne morete popustiti nobenih ključavnic. Med odpiranjem vozička ne 
odpirajte varnostne ključavnice.

MONTAŽA DELOV
2.  Montaža sprednjih koles: V prednjo cev postavite sprednja kolesa (C). Preverite, 

ali je posnetek nameščen v žlebu obroča na sprednji cevi. (Slika 2)
3.  Montaža zadnjih koles: Vstavite dušilno vzmet (5) v nosilec osi. Zadnje kolo (E) 

postavite v os (F). Vstavite podložko (1), pritrditev osi (2), zaščitni pokrov (3), 

pokrov pesta (4) (sl. 3). Nadaljujte, kot je opisano na drugi strani.
4.  Zavorna zadnja os: postavite hrbet nogo navzgor in zložite dele zadnjega kolesa 

v pritrjen vijak, dokler �ksni vijak ne iztrije z obema rokama. (Slika 4)
5.  Namestitev nosilca: potisnite ploščo na prednjo nogo, dokler je ne pritrdite v 

smeri. (Slika 5)
6.  Namestitev sprednje plošče za hrano: potisnite sprednjo ploščo za hrano na 

prednjo nogo, dokler je ne pritrdite v smeri, nato pa pritisnite �ksni del. (Slika 6)
7.  Namestitev zadnje jedilne plošče: potisnite jedilno ploščo na ročico, dokler je ne 

pritrdite in pritrdite pritrjen vijak v odprtino za pijačo. (Slika 7)

UPORABITE NAVODILA
8A.  Nastavitev smeri sprednjega kolesa: (slika 8a) Pritisnite na ročico (E) na vsakem 

kolesu. Kolesa so zdaj pritrjena. Voziček vozi samo naravnost.
8B.  Spustite kolesa z dvigom vzvoda. Sprednja kolesa se lahko prosto gibljejo (slika 8b).
9.  Nastavitev naslonjala: potegnite naslon za noge v ustrezen položaj (vsa 4 

orodja). Pritisnite gumb za upravljanje na vsaki strani. Ko je naslon za noge v 
položaju sprostite krmilne tipke. (Slika 9).

10.  Nastavitev naslonjala: potegnite nastavitveni pol nevzdržnega, odprite, 
naslonjalo nastavite navzgor ali navzdol, dokler ni pravilno postavljen in 
sprostite nastavitveni ročaj (3 prestave skupaj). (Slika 10)

11.  Nastavite zavoro zadnjega kolesa: stopite na ročico zavore in jo zavirajte v 
zavornem stanju, dvignite zavorni ročaj in ga postavite v vožnjo (slika 11)

NASTAVITEV VARNOSTNEGA PASU:
12A.  Odprite varnostni pas (slika 12A) s pritiskom na gumb za varnost.
12B.  Zaklepanje varnostnega pasu (slika 12B)
12C.  Zaklenjeni varnostni pas (slika 12C).

ZLOŽLJIVA NAVODILA
POZOR! Upoštevajte, da je zadnji naslon za počitek pred previjanjem 
vozička. Tudi košara mora biti prazna.
13A.  Sprednji počitek postavite v položaj za mirovanje. Izklopite varnostno stikalo 

(O) glede na smer
13B.  Izklopite ročaj (P) glede na indikacijo (slika 13).
14.  Pritrdite ročaj navzdol. Zložite voziček v zapiralni položaj (slika 14).
15.  Zaklenite zaporni kavelj (slika 15).

# Opis  Znesek
1. Pralec  2 x
2. Pritrditev osi  2 x
3. Zaščitna kapica 2 x
4. Pokrov pesta  2 x
5. Dušilna vzmet  2 x
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КЕРІВНИЦТВО ПО ВСТАНОВЛЕННЮ
Щоб переконатися, як використовувати коляску, уважно прочитайте ін-
струкцію, зберігайте її в безпеці для подальшого використання. Якщо ви не 
дотримуєтесь інструкцій щодо використання коляски, це може вплинути 
на безпеку дітей. Якщо ви призначите коляску, будь ласка, передайте цю 
інструкцію теж.

Для встановлення ніяких спеціальних інструментів не потрібно!

ІНСТРУКЦІЇ З КОРИСТУВАННЯ
Наведені нижче попереджувальні символи
разом з наступними словами
• Небезпека!
• Увага!
• Увага!
опишіть ризики невідповідності інструкціям, наведеним у цьому посібнику 
та відповідній інструкції з експлуатації.

ВИКОРИСТАННЯ
Зверніть увагу, що цей продукт призначений виключно для транспортування 
дітей та маленьких дітей. Будь-яке неправильне використання може спричи-
нити пошкодження виробу, який може вплинути на безпеку вашої дитини.

ЗАУВАЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Ви несете відповідальність за безпеку вашої дитини. Недотримання цих 
нотаток може поставити під загрозу безпеку Вашої дитини. Тим не менше, 
всі можливі умови, що виникають, і непередбачувані ситуації не можуть 
бути охоплені. Здоров‘я, обережність та пильність є факторами, які цей 
продукт не може забезпечити; вони вважаються само собою зрозумілими 
в осіб, що використовують коляску. Особа, котра використовує коляску та 
відповідні аксесуари, повинна розуміти всі інструкції. Ви повинні пояснити 
роботу коляски всім особам, які її використовують, та відповідних аксесуарів. 
Перед використанням уважно прочитайте ці повідомлення та зберігайте їх 
для подальшого використання. Будьте впевнені, що суворо дотримуйтесь 
наступних пунктів, щоб уникнути аварії.
•  Коли діти сидять в колясці, ніколи не носіть його.
•  Ніколи не дозволяйте використовувати коляску на схилі сну, сходи, ескала-

тори, пісок, пляж, нерівні дороги та бруд.
•  Ніколи не дозволяйте одночасно мати більше однієї дитини в колясці.
• Переконайтеся, що діти сидять на сидінні.
•  Будь-яке навантаження, прикріплене до ручки, впливає на стійкість коляски / 

коляски. Будь-які аксесуари, які не затверджені, не повинні використовуватися.
• Надмірна вага може призвести до небезпечного нестабільного стану.
• Зафіксуйте гальма, коли коляска зупиняється, щоб запобігти рух коляски.
• Щоб запобігти пошкодженню дитини, коли рукоятка повертається.
• Не дозволяйте руці дитини входити до сфери діяльності рукоятки.
• Обережно перевірте, чи ручка була змінена вперед.
•  Будь ласка, утримуйте упаковку для інтер‘єру недоступною для дітей, щоб 

не засмикати дітей.
•  Перед використанням перевірте, чи пристрої для кріплення коліс або 

пристроїв для ущільнення коліс не з‘єднані.
•  Не дозволяйте коляскою біля багажу.
•  Не додавайте матрац товщиною більше 10 мм.
•  Не використовуйте аксесуари, запасні частини або будь-який компонент, 

який не постачається або не затверджено виробником.
•  Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
•  Переконайтеся, що всі пристрої блокування задіяні перед використанням.
•  Щоб запобігти пошкодженню, забезпечте, щоб ваша дитина не відставав, 

розгорнувшись і склавши цей продукт.
•  Не дозволяйте дитині грати з цим продуктом.
•  Використовуйте збруя, як тільки ваша дитина може сидіти без допомоги.
•  Завжди використовуйте систему стримування
•  Перевірте, чи правильно зачеплений колісний кронштейн, герметизуючий 

пристрій або кріплення для автомобіля перед використанням.
•  Цей продукт не підходить для бігу або катання на ковзанах.
•  У лотку для зберігання не кладіть товари, що важать понад 2,5 кг.
•  Не перевозити вантажі вагою більше 4,5 кг у відділення для зберігання 

сітків. Мішки з обох боків, якщо відсік здатний завантажувати товари, що 
досягають не більше 2 кг.

•  Не використовуйте коляску на дифузійній місцевості або в чистих пальни-
ках небезпечних місцях.

•  Не використовуйте та не зберігайте коляску протягом тривалого періоду 
часу у вологих, холодних або жарких місцях.

•  Не кладіть гарячу рідину в лоток для зберігання, щоб запобігти пошко-
дженню немовлят у випадку випадання гарячої води.

•  Перед користуванням коляскою перевірте, чи передні та задні колеса на-
грілись. Не використовуйте його, коли шини є рівними.

•  При транспортуванні дитини слід використовувати ремінці безпеки.
• Не залишайте немовлят, коли він / вона знаходиться в колясці.
• Не піднімайте коляску, коли немовля знаходиться в колясці.
• Не дозволяйте дітям стояти на місці.
• Не дозволяйте двом чи більше дітей брати ту ж коляску.
• При гальмуванні колеса, коли вони не використовуються.
• Не користуйтеся регулятором, коли немовля знаходиться в колясці.
• Не розкладайте коляску, коли немовля знаходиться в колясці.
• Не тримайте дітей від сходження на коляску.
•  Не перевозять дітей, товарів чи аксесуарів в колясці, якщо не вказано в 

цьому посібнику.
•  Не зависайте і не розміщуйте нічого на ручці або навісі, щоб запобігти шко-

ду дітям у випадку нещасних випадків.
• Не використовуйте коляску у випадку пошкодження або несправності.
•  Якщо ваша коляска не може бути відкрита або складена належним чином, 

перегляньте посібник. Ніяких інших спроб не слід судити.
УВАГА! Цей продукт призначений для перевезення дитини, яка 
становить від 0 до 36 місяців, максимальна вага 15 кг та до 96 см.

DЄПОСТАЧАННЯ ВІДХОДІВ
Ця маркування на виробах, аксесуарах або літературі вказує на те, що після 
закінчення терміну служби продукт не повинен бути утилізований з іншими 
побутовими відходами. Утилізуйте пакувальний матеріал відповідно до від-
повідних правил щодо матеріалів у вашій країні.

ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
•  Очистіть навіс / безпечні дзвінки / фіксовану основу та кошик, скраб і проти-

райте, потім висушіть. Для особливо брудних частин, будь ласка, розбавте 
миючий засіб та промийте, після чого протріть його сухим

•  Протріть мергель, а потім очистіть каркас коляски за допомогою вологої тканини.
•  Нарешті протріть коляску сухою ганчіркою. Якщо не сушити, тіло коляски 

буде старіти чорним кольором.
•  Не використовуйте відбілювач. Покладіть подушку в темне місце, щоб су-

шити в тіні. Не використовуйте сушарку для її сушіння.

•  Не дозволяйте вашим коляскам під прямими сонячними променями. Інак-
ше пластикові та тканинні деталі зникнуть.

•  Завдяки безперервному вдосконаленню продукції, конструкція та технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження

•  Екстремальна спека, зокрема прямий контакт із гарячими поверхнями 
(наприклад, у машині влітку), може призвести до постійних деформацій на 
порожнистих порожнинних шинах.

•  Будь ласка, перевірте окремі етикетки для догляду на частинах тканини для 
отримання інформації щодо чищення текстильних деталей.

УВАГА! За певних обставин колеса можуть спричинити зміна по-
верхні поверхонь. Іноземні тілі (наприклад, маленькі камені) на 
колесах повинні бути зняті, щоб запобігти будь-якій потенційній 
шкоді поверхні поверхні.

СПИСОК ДЕТАЛЕЙ
# Опис Сума
A М’яка вершина 1x
B Фронтальна таця з обідньою 

тарілкою
1x

C Переднє колесо 2x
D Рівень блокування функції 

поворотного колеса
2x

E Заднє колесо 2x
F Комплект гальм для заднього 

колеса
1x

G Кошики знімні кнопкою 1x
H Підставка для ніг 1x
I Ручка 1x
J Тарелка для чашки 1x
K Кнопка для регулювання лапи 

підкладки
2x

L Legrest 1x

Додаткові функції:
• Складено однією рукою
• 3-положення регульованого спинки
• Регульована підставка для ніг
• Знімний передній лоток
• Шокований, вільний напрямок і оригінальний для передніх коліс
• Гальмо одним дотиком
УВАГА! Ілюстрації лише для довідки. Вони не можуть представляти 
фактичний продукт. Дизайн та стиль можуть бути різними.

МОНТАЖ / МОНТАЖ
Відкрийте корпус коляски
1А Об‘єднайте правий гачок тіла коляски (мал.1А)
1В Підніміть рукоятку вгору, тоді як передня нога переміщається вперед, 

поки вона не почує звуковий сигнал, не натискаючи шум. Переконайтеся, що 
шарнір надійно зафіксований. (Мал. 1В)
УВАГА! Переконайтеся, що під час користування цим дитячим ко-
ляскою не вимикаються замки. Не відкривайте запобіжник під час 
коляски.

МОНТАЖ ДЕТАЛЕЙ
2.  Монтаж передніх коліс: покладіть передні колеса (C) у передню трубу. Пе-

ревірте, чи закріплений кріплення в кільцевій паз на передній трубі. (Рис.2)
3.  Монтаж задніх коліс: Вставте пружину (5) демпферу в опору осей. Покладіть 

заднє колесо (E) на вісь (F). Вставте шайбу (1), кріплення осі (2), захисний ков-
пачок (3), ковпачок ступиці (4) (мал.3). Продовжуйте, як описано з іншого боку.

4.  Монтаж задньої осі: покладіть задню ногу вгору, зібрати деталі заднього колеса 
до фіксованого болта, доки фіксований болт не вийде з обох рук. (Рис.4)

5.  Установка плінтуса: Натисніть на плінтус на передню ногу, поки вона не 
зафіксується відповідно до напрямку. (Рис.5)

6.  Встановлення плити передньої їжі: Натисніть передню плиту на передню 
стопу, доки її не зафіксують відповідно до напрямку, а потім натисніть фік-
совану частину. (Рис.6)

7.  Встановлення задньої обігріваючої пластини: Натискайте столову плиту на 
гумку, доки вона не зафіксується, і зафіксуйте фіксуючий болт у отворі для 
плівок. (Рис.7)

ВИКОРИСТОВУЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ
8А  Настройка нахилу переднього приводу: (Мал. 8а) Натисніть на важіль (E) на 

кожному колесі. Колеса тепер фіксуються. Коляска веде лише прямо вперед.
8В  Відпустіть колеса, піднімаючи важіль. Передні колеса можуть вільно рухати-

ся (рис. 8б).
9.  Легве коригування: витягніть підніжки до відповідного положення (всього 

4 передач). Натисніть кнопку керування на кожній стороні. Коли спинка 
ноги знаходиться у положенні, зніміть кнопки управління. (Рис. 9).

10.  Налаштування спинки спинки: витягніть полюс регулювання, щоб він був 
відкритим, відрегулюйте спинку вгору або вниз до правильного положення, 
а потім відрегулюйте рукоятку регулювання (всього 3 передач). (Мал. 10)

11.  Відрегулюйте гальмо заднього колеса: виконайте дії на гальмівній ру-
кояті та вставте її у стан гальмування, підніміть гальмівну рукоятку та 
увімкніть її у керованому стані (Мал. 11).

НАЛАШТУВАННЯ РЕМЕНЯ БЕЗПЕКИ:
12А. Відкрийте ремінь безпеки (Мал. 12А), натиснувши легку кнопку безпеки.
12В. Замикання ременя безпеки (Мал. 12В)
12C Закритий ремінь безпеки (Мал.12С).

РОЗКЛАДНА ІНСТРУКЦІЯ
УВАГА! Пам‘ятайте, що спинка спинки знаходиться в стані спокою, 
перш ніж скласти коляску. Також кошик повинен бути порожнім.
13А. Принесіть задній відсек у відпочиваюче положення. Наберіть переми-
кач захисту (O) відповідно до напрямку
13В. Вимкніть ручку (P) відповідно до індикації (Мал.13).
14. Закріпіть ручку вниз. Зігніть кошик у закритому стані (рис. 14).
15. Зафіксуйте крюк замка (рис.15).

# Опис   Сума
1. Пральна машина  2 x
2. Осі кріплення   2 x
3. Захисний ковпачок  2 x
4. Шапочка
 концентратора   2 x
5. Демпінгова пружина  2 x
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Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
Για να βεβαιωθείτε πως να χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι, διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες, κρατήστε το ασφαλές για μελλοντική αναφορά. Εάν δεν ακολουθήσετε τις 
οδηγίες χρήσης του καροτσιού, μπορεί να επηρεάσετε την ασφάλεια των παιδιών. 
Εάν ορίσετε το καροτσάκι, παρακαλούμε να περάσετε και αυτή την οδηγία.

∆εν απαιτούνται ειδικά εργαλεία για την εγκατάσταση!

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Τα παρακάτω σύμβολα προειδοποίησης

μαζί με τις ακόλουθες λέξεις
• Κίνδυνος!
• Προειδοποίηση!
• Προσοχή!
περιγράψτε τους κινδύνους μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες αυτού του εγχειριδίου 
και τις σχετικές οδηγίες λειτουργίας.

ΧΡΗΣΗ
Λάβετε υπόψη ότι το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για τη μεταφορά 
βρεφών και μικρών παιδιών. Οποιαδήποτε ακατάλληλη χρήση μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στο προϊόν, το οποίο μπορεί αργότερα να επηρεάσει την 
ασφάλεια του παιδιού σας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Είστε υπεύθυνοι για την ασφάλεια του παιδιού σας. Η μη συμμόρφωση με αυτές 
τις σημειώσεις μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια του παιδιού σας. Παρ 
‚όλα αυτά, δεν μπορούν να καλυφθούν όλες οι πιθανές συνθήκες και απρόβλεπτες 
καταστάσεις. Η κοινή λογική, η προσοχή και η επαγρύπνηση αποτελούν παράγοντες 
που το προϊόν αυτό δεν μπορεί να προσφέρει. θεωρούνται δεδομένο σε άτομα που 
χρησιμοποιούν το καροτσάκι. Το άτομο που χρησιμοποιεί το καροτσάκι και τα 
κατάλληλα αξεσουάρ του θα πρέπει να κατανοούν όλες τις οδηγίες. Θα πρέπει να 
εξηγήσετε τη λειτουργία του καροτσιού σε όλα τα άτομα που το χρησιμοποιούν και 
τα κατάλληλα αξεσουάρ του. ∆ιαβάστε αυτές τις ειδοποιήσεις προσεκτικά πριν τη 
χρήση και διατηρήστε για μελλοντική αναφορά. Βεβαιωθείτε ότι τηρείτε αυστηρά 
τα ακόλουθα σημεία για να αποφύγετε το ατύχημα.
•  Όταν τα παιδιά κάθονται στο καροτσάκι δεν το μεταφέρουν ποτέ.
• Ποτέ μην αφήνετε τα καροτσάκια να χρησιμοποιούνται σε κλίση ύπνου, σκάλες, 
κυλιόμενες σκάλες, άμμο, παραλία, ανομοιόμορφους δρόμους και λάσπη.
• Ποτέ μην επιτρέπετε περισσότερα από ένα παιδί κάθε φορά Στο καροτσάκι.
• Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά κάθονται στο κάθισμα.
•  Κάθε φορτίο που συνδέεται με τη λαβή επηρεάζει τη σταθερότητα του 

καροτσιού / καροτσάκι. Τα εξαρτήματα που δεν έχουν εγκριθεί δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται.

• Το υπερβολικό βάρος μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνη ασταθή κατάσταση.
•  Τοποθετήστε τα φρένα όταν το καροτσάκι σταματήσει για να αποφύγετε τη 

μετακίνηση του καροτσιού.
• Για να αποφύγετε το τραυματισμό του μωρού όταν η λαβή είναι αντιστρέψιμη.
•  Μην αφήνετε το βραχίονα του παιδιού να εμπίπτει στο πεδίο των δραστηριοτήτων 

του χειριστή.
•  Ελέγξτε προσεκτικά ότι η λαβή έχει σταθεροποιηθεί αφού μεταβληθεί προς τα εμπρός.
•  Φυλάξτε το φακελάκι της εσωτερικής συσκευασίας μακριά από παιδιά για να 

αποφύγετε την ασφυξία των βρεφών.
•  Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις στερέωσης του σώματος του καροτσιού ή της 

μονάδας στεγανοποίησης είναι σφιγμένες πριν από τη χρήση.

• Μην αφήνετε το καροτσάκι σας κοντά.
• Μην προσθέτετε στρώμα παχύτερο από 10 mm.
•  Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν παρέχονται 

ή δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι διατάξεις ασφάλισης είναι ενεργοποιημένες πριν από τη χρήση.
•  Για να αποφύγετε τραυματισμούς βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας παραμένει μακριά 

όταν ξεδιπλώνεται και αναδιπλώνεται αυτό το προϊόν.
• Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με αυτό το προϊόν.
• Χρησιμοποιήστε μια πλεξούδα μόλις το παιδί σας μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια.
• Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης
•  Βεβαιωθείτε ότι το σώμα του καροτσιού ή η μονάδα στεγανοποίησης ή τα εξαρτήματα 

στερέωσης του καθίσματος αυτοκινήτου είναι σωστά τοποθετημένα πριν τη χρήση.
• Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή πατινάζ.
•  Μην τοποθετείτε τα εμπορεύματα με βάρος μεγαλύτερη των 2,5 kg στο δίσκο 

αποθήκευσης.
•  Μην μεταφέρετε εμπορεύματα με βάρος άνω των 4,5 kg στο διαμέρισμα 

αποθήκευσης ματιών. Τσάντες στις δύο πλευρές εάν το διαμέρισμα μπορεί να 
φορτώσει εμπορεύματα που δεν υπερβαίνουν τα 2 κιλά.

•  Μην χρησιμοποιείτε το καροτσάκι σε δύσβατο έδαφος ή σε επικίνδυνους χώρους 
με καυτούς καυστήρες ή αλλιώς.

•  Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε το καροτσάκι για μεγάλο χρονικό διάστημα σε 
υγρό, ψυχρό ή ζεστό μέρος.

•  Μην τοποθετείτε ζεστό υγρό στο δίσκο αποθήκευσής σας για να αποτρέψετε τη 
βλάβη των βρεφών σε περίπτωση που χυθεί ζεστό νερό.

•  Ελέγξτε αν ο εμπρός και ο πίσω τροχός είναι φουσκωμένοι πριν χρησιμοποιήσετε 
το καροτσάκι. Μην το χρησιμοποιείτε όταν τα ελαστικά είναι επίπεδα.

• Πρέπει να χρησιμοποιούνται ιμάντες ασφαλείας κατά τη μεταφορά παιδιού.
• Μην αφήνετε το βρέφος όταν βρίσκεται στο καροτσάκι.
• Μην σηκώνετε το καροτσάκι όταν ένα βρέφος βρίσκεται στο καροτσάκι.
• Αποφύγετε να στέκεστε μωρά στο κάθισμα.
• Μην επιτρέπετε σε δύο ή περισσότερα παιδιά να πάρουν το ίδιο καροτσάκι.
• Φρενάρετε τους τροχούς όταν δεν χρησιμοποιείτε.
• Μην ρυθμίζετε το backboard όταν ένα βρέφος βρίσκεται στο καροτσάκι.
• Μην διπλώνετε το καρότσι όταν το βρέφος είναι στο καροτσάκι.
• Κρατήστε τα παιδιά μακριά από την αναρρίχηση του καροτσιού.
•  Μην μεταφέρετε παιδιά, αγαθά ή αξεσουάρ στο καροτσάκι, εκτός εάν 

καθορίζονται στον παρόντα οδηγό.
•  Μην κολλάτε και μην τοποθετείτε τίποτα στη χειρολαβή ή την κουκούλα για να μην 

τους τραυματίσετε τα βρέφη σε περίπτωση ατυχήματος.
• Μην χρησιμοποιείτε το καροτσάκι σε περίπτωση βλάβης ή δυσλειτουργίας.
•  Όταν το καροτσάκι σας δεν ήταν δυνατό να ανοίξει ή να διπλωθεί σωστά, 

ανατρέξτε στον Οδηγό. ∆εν πρέπει να δοκιμάζονται άλλες προσπάθειες.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να φέρει παιδί ηλικίας 
μεταξύ 0 και 36 μηνών, μέγιστο βάρος 15 kg και ύψος 96 cm.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ
Αυτή η σήμανση στο προϊόν, τα εξαρτήματα ή η βιβλιογραφία υποδεικνύει ότι το 
προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος 
της εργασιακής του ζωής. Απορρίψτε το υλικό συσκευασίας σύμφωνα με τους 
κατάλληλους κανονισμούς για το υλικό στη χώρα σας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
•  Καθαρίστε τα κουδούνια / καμπάνες ασφαλείας / σταθερή βάση και καλάθι, 

καθαρίστε και σκουπίστε, στη συνέχεια στεγνώστε. Για ιδιαίτερα βρώμικα 
εξαρτήματα, παρακαλούμε να αραιωθεί το απορρυπαντικό και να το πλύνετε και 
μετά σκουπίστε το στεγνό

•  Σκουπίστε το μαργάλ και στη συνέχεια χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί για να 
καθαρίσετε το πλαίσιο του καροτσιού.

•  Σκουπίστε το καροτσάκι με ένα στεγνό πανί επιτέλους. Εάν δεν είναι στεγνό, το 
σώμα του καροτσιού θα είναι μαύρο.

•  Μη χρησιμοποιείτε λεύκανση. Βάλτε το μαξιλάρι στο σκοτεινό μέρος να στεγνώσει 
στη σκιά. Μη χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο για να το στεγνώσετε.

•  Μην αφήνετε το καροτσάκι σας σε άμεσο ηλιακό φως. ∆ιαφορετικά, τα πλαστικά 
και τα υφάσματα θα εξασθενίσουν.

•  Λόγω της συνεχούς βελτίωσης των προϊόντων, ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές 
υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση

•  Η υπερβολική θερμότητα, ιδιαίτερα η άμεση επαφή με θερμές επιφάνειες (π.χ. 
το αυτοκίνητο το καλοκαίρι) μπορεί να οδηγήσει σε μόνιμες παραμορφώσεις σε 
ελαστικά με κοίλες κοιλότητες.

•  Για πληροφορίες σχετικά με τον καθαρισμό των κλωστοϋφαντουργικών εξαρτημάτων, 
ελέγξτε τις ετικέτες ξεχωριστής περιποίησης στα μέρη του υφάσματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπό ορισμένες συνθήκες, οι τροχοί μπορεί να προκαλέσουν 
αποχρωματισμό των επιφανειών δαπέδου. Ξένα σώματα (π.χ. λίθοι) 
στους τροχούς πρέπει να αφαιρεθούν για να αποφευχθεί τυχόν ζημιά 
στις επιφάνειες δαπέδου.

ΛΙΣΤΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ
# Περιγραφή Ποσό
A Μαλακό πάνω μέρος 1x
B Μπροστινό δίσκο με τραπεζαρία 1x
C Μπροστινός τροχός 2x
D Επίπεδο για τη λειτουργία του 

περιστρεφόμενου τροχού
2x

E Πίσω τροχός 2x
F Πέδη πίσω τροχού 1x
G Καλάθι αφαιρούμενο με το κουμπί 1x
H Υποπόδιο 1x
I Λαβή 1x
J Πιάτο στήριξης φλιτζανιού 1x
K Κουμπί για την προσαρμογή της βάσης 2x
L Υποπόδιο 1x

Περισσότερα χαρακτηριστικά:
• Αναδιπλούμενο με το ένα χέρι
• Ρυθμιζόμενη πλάτη καθίσματος 3 θέσεων
• Ρυθμιζόμενο στήριγμα ποδιών
• Αφαιρούμενος μπροστινός δίσκος
•  Ανθεκτική στις συγκρούσεις, ελεύθερη κατεύθυνση και προσανατολισμό για τους 

εμπρός τροχούς
• Φρένα με ένα άγγιγμα
ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι εικονογραφήσεις είναι μόνο για αναφορά. ∆εν μπορούν 
να αντιπροσωπεύσουν το πραγματικό προϊόν. Ο σχεδιασμός και το στυλ 
μπορεί να διαφέρουν.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ / ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Ανοίξτε το σώμα του καροτσιού
1Α.  Συνδέστε το δεξιό άγκιστρο του σώματος του καροτσιού (εικόνα 1Α)
1Β.  Ανασηκώστε τη λαβή προς τα επάνω ενόσω το εμπρόσθιο στήριγμα ποδιών 

κινείται προς τα εμπρός, μέχρι να ακουστεί ορατά με θόρυβο „κλικ“. Βεβαιωθείτε 
ότι η άρθρωση είναι κλειδωμένη. (Σχήμα 1Β)

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι δεν κλειδώνονται οι κλειδαριές κατά τη χρήση 
αυτού του καροτσιού μωρού. Μην ανοίγετε το κλείδωμα ασφαλείας ενώ το 
καροτσάκι είναι ανοιχτό.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
2.  Συναρμολογήστε τους εμπρός τροχούς: Βάλτε τους μπροστινούς τροχούς (C) 

στον μπροστινό σωλήνα. Ελέγξτε εάν ο κλιπ είναι τοποθετημένος στην αυλάκωση 
δακτυλίου στον μπροστινό σωλήνα. (Σχήμα 2)

3.  Συναρμολόγηση των πίσω τροχών: Τοποθετήστε το ελατήριο απόσβεσης (5) 
στο στήριγμα του άξονα. Τοποθετήστε τον πίσω τροχό (E) στον άξονα (F). 
Τοποθετήστε τη ροδέλα (1), τη στερέωση του άξονα (2), το προστατευτικό πώμα 
(3), το πώμα (4) (Σχ. 3). Συνεχίστε όπως περιγράφεται στην άλλη πλευρά.

4.  Οπίσθιος άξονας συναρμολόγησης: Βάλτε το πίσω πόδι προς τα επάνω, 
συναρμολογήστε τα τμήματα των πίσω τροχών στο σταθερό μπουλόνι μέχρι ο 
σταθερός κοχλίας να βγει με τα δύο χέρια. (Σχ. 4)

5.  Τοποθέτηση πινάκων: Πιέστε το τσιπάκι στο μπροστινό πόδι μέχρι να στερεωθεί 
σύμφωνα με την κατεύθυνση. (Σχ. 5)

6.  Τοποθέτηση εμπρόσθιου φαγητού: Πιέστε την μπροστινή πλάκα τροφοδοσίας 
στο μπροστινό πόδι μέχρι να στερεωθεί σύμφωνα με την κατεύθυνση και στη 
συνέχεια πιέστε το σταθερό μέρος. (Σχ.6)

7.  Εγκατάσταση οπίσθιας πλάκας: Πιέστε την πλάκα για γλάστρες στο χερούλι μέχρι να 
σταθεροποιηθεί και ασφαλίστε τον σταθερό κοχλία στην οπή της πλάκας ποτών. (Σχ. 7)

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ
8Α.  Ρύθμιση κατεύθυνσης της μπροστινής κίνησης: (Εικ. 8α) Πιέστε προς τα κάτω το μοχλό 

(E) σε κάθε τροχό. Οι τροχοί έχουν σταθεροποιηθεί. Το καροτσάκι οδηγεί μόνο ευθεία.
8Β.  Απελευθερώστε τους τροχούς ανυψώνοντας το μοχλό. Οι εμπρόσθιοι τροχοί 

μπορούν να κινούνται ελεύθερα (Σχήμα 8β).
9.  Ρύθμιση του τιμονιού: Τραβήξτε το στηρίγματα στη σωστή θέση (συνολικά 4 

σχέσεις). Πατήστε το κουμπί ελέγχου σε κάθε πλευρά. Όταν το στήριγμα των 
βραχιόνων βρίσκεται στη θέση του, αφήστε τα κουμπιά ελέγχου. (Σχ.9).

10.  Ρύθμιση πλάτης: Τραβήξτε τον πόλο ρύθμισης ασταθές όταν είναι ανοικτό, 
ρυθμίστε την πλάτη προς τα πάνω ή προς τα κάτω μέχρι να τοποθετηθεί σωστά 
και στη συνέχεια χαλαρώστε τη λαβή ρύθμισης (3 γρανάζια). (Σχήμα 10)

11.  Ρυθμίστε το πίσω φρένο τροχού: Βάλτε τη λαβή του φρένου στη θέση πέδησης και 
σηκώστε τη χειρολαβή του φρένου και τον τοποθετήστε σε κατάσταση οδήγησης (Εικ. 11)

Η ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
12Α. Ανοίξτε τη ζώνη ασφαλείας (Εικ. 12Α) πιέζοντας ελαφρά το κουμπί ασφαλείας.
12Β. Κλείδωμα της ζώνης ασφαλείας (Εικ. 12Β)
12C. Κλειστή ζώνη ασφαλείας (Εικ. 12C).

Η Πτυσσόμενη Εντολή
ΠΡΟΣΟΧΗ! Λάβετε υπόψη ότι το πίσω κάθισμα βρίσκεται σε θέση ηρεμίας 
πριν αναδιπλωθεί το καροτσάκι. Επίσης το καλάθι πρέπει να είναι άδειο.
13Α.  Φέρτε το πίσω στηρίγμα σε θέση ηρεμίας. Κλείστε το διακόπτη ασφαλείας (O) 

σύμφωνα με την κατεύθυνση
13Β.  Απενεργοποιήστε τη λαβή (P) σύμφωνα με την ένδειξη (Εικ. 13).
14.  Στερεώστε τη λαβή προς τα κάτω ∆ιπλώστε το καρότσι σε κατάσταση 

κλεισίματος (Εικ. 14).
15. Κλείστε το άγκιστρο ασφάλισης (Εικ.15).

# Περιγραφή   Ποσό
1. Ροδέλα   2 x
2. Στερέωση άξονα   2 x
3. Κάλυμμα προστασίας  2 x
4. Καπάκι διανομέα   2 x
5. Ανεπάρκεια ελατηρίου  2 x
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KURULUM KILAVUZU
Bebek arabasını nasıl kullanacağınızdan emin olmak için, lütfen talimatı dikkatle 
okuyun, ileride başvurmak için güvenli tutun. Arabayı kullanmayla ilgili talimatları 
izlemezseniz, çocukların güvenliğini etkileyebilir. Arabayı atarsanız, lütfen bu 
talimatları da iletin.

Yüklemek için özel bir araç gerekmez!

KULLANMA TALIMATLARI
Aşağıdaki uyarı sembolleri

aşağıdaki kelimelerle birlikte
• Tehlike!
• Uyarı!
• Dikkat!
Bu kılavuzdaki talimatlara uyulma risklerini ve ilgili kullanım talimatlarını açıklar.

KULLANIM
Lütfen bu ürünün bebekleri ve küçük çocukları taşımak için özel olarak 
tasarlandığını unutmayın. Herhangi bir uygunsuz kullanım, daha sonra 
çocuğunuzun güvenliğini etkileyebilecek ürüne zarar verebilir.

GÜVENLIK NOTU
Çocuğunuzun güvenliğinden siz sorumlusunuz. Bu notlara uymamak çocuğunuzun 
güvenliğini riske atabilir. Bununla birlikte, tüm olası durumlar ve öngörülemeyen 
durumlar ele alınamaz. Sağduyu, dikkat ve ihtiyat, bu ürünün sağlayamadığı 
faktörlerdir; Bebek arabasını kullanan kişiler için kabul edilir. Bebek arabasını ve 
uygun aksesuarlarını kullanan kişi tüm talimatları anlamalıdır. Arabayı kullanan 
herkesin kullanımını ve uygun aksesuarlarını açıklamalısınız. Kullanmadan önce 
bu bildirimleri dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın. Kazadan 
kaçınmak için aşağıdaki noktalara kesinlikle dikkat edin.
•  Çocuklar bebek arabasına oturduklarında asla taşımazlar.
•  Bebek arabasını hiç bir zaman uyku eğiminde, merdivenlerde, yürüyen 

merdivenlerde, kumda, kumsalda, düzensiz yollarda ve çamurda kullanmayın.
•  Bir seferde birden fazla çocuğa asla izin vermeyiniz.
•  Çocukların koltuğa oturduğundan emin olun.
•  Kulpa bağlı herhangi bir yük, çocuk arabası / puset stabilitesini etkiler. 

Onaylanmamış aksesuarlar kullanılmayacaktır.
•  Aşırı kilo, tehlikeli bir kararsız duruma neden olabilir.
•  Bebek arabası hareket etmesini önlemek için bebek arabası durduğunda 

frenleri sabitleyin.
•  Tutamak ters çevrilebilirken bebeğin yaralanmasını önlemek için.
• Çocuğun kolunun faaliyetler kapsamına girmesine izin vermeyin.
• İlerledikten sonra sapın sabitlendiğini dikkatlice kontrol edin.
•  Bebeklerin boğulmasını önlemek için lütfen iç ambalajın çocukların 

erişemeyeceği bir yerde saklayınız.
•  Pram gövdesi veya sızdırmazlık ünitesi bağlantı cihazlarının kullanımdan önce iç 

içe geçtiğinden emin olun.
•  Bebek arabasının yanına gitmesine izin vermeyin.
•  10 mm‘den daha kalın bir yatak eklemeyin.
•  Aksesuar, yedek parça veya üretici tarafından verilmeyen veya onaylanmayan 

herhangi bir bileşen kullanmayın.
•  Çocuğunuzu asla gözetimsiz bırakmayın.
• Kullanmadan önce tüm kilitleme cihazlarının takılı olduğundan emin olun.
•  Yaralanmayı önlemek için, bu ürünü açarken ve katlarken çocuğunuzun uzak 

tutulmasını sağlayın.
• Çocuğunuzun bu ürünle oynamasına izin vermeyin.
• Çocuğunuz yardımsız oturabildiği anda bir koşum takımı kullanın.
• Her zaman emniyet sistemini kullanın
•  Pram gövdesinin veya conta ünitesinin veya araba koltuğu ataşman cihazlarının 

kullanımdan önce doğru şekilde oturduğundan emin olun.
• Bu ürün, koşu veya paten için uygun değildir.
• Depolama tepsisine 2,5 kg‘dan daha ağır yükler koymayın.
•  Kafes depolama bölmesinde 4,5 kg‘dan daha ağır olan eşyaları taşımayın. İki 

taraftaki torbalar, bölme 2 kg‘dan daha fazla olmayan malları yükleyebiliyorsa.
•  Arabayı, zor arazilerde veya tehlikeli yerlerde, temiz brülörlerde veya başka 

yerlerde kullanmayın.
•  Bebek arabasını nemli, soğuk veya sıcak bir yerde uzun süre kullanmayın veya 

saklamayın.
•  Sıcak suyun dökülmemesi durumunda bebeklerin zarar görmesini önlemek için 

saklama tepsisine sıcak sıvı koymayın.
•  Bebek arabasını kullanmadan önce ön ve arka tekerleklerin şişip şişmediğini 

kontrol ediniz. Lastikler düzken kullanmayın.
• Çocuk taşırken güvenlik kayışları kullanılmalıdır.
• Bebeği bebek arabası içinde bırakmayın.
• Bebek arabası bebek arabası içinde olduğunda bebek arabasını kaldırmayın.
• Bebeklerin koltukta durmasını önleyin.
• İki veya daha fazla çocuğun aynı bebek arabasını kullanmasına izin vermeyin.
• Kullanılmadığı zamanlarda tekerlekleri frenleyin.
• Bebek arabasındaki bebek bakarken arka paneli ayarlamayın.
• Bir bebek arabası içinde iken bebek arabasını yine de katlamayın.
• Çocukları bebek arabasına tırmanmaktan uzak tutun.
•  Bu Kılavuzda belirtilmedikçe çocuklara, eşyalara veya aksesuarlara bebek arabası 

içinde taşınmayın.
•  Kaza durumunda bebeklere zarar vermelerini önlemek için tutamağı veya kanopi 

üzerine herhangi bir şey asmayın veya yerleştirmeyin.
•  Bebek arabası hasar veya arıza durumunda kullanmayın.
•  Bebek arabasının düzgün bir şekilde açılmaması veya katlanamaması 

durumunda, lütfen Kılavuzu gözden geçirin. Başka hiçbir girişim denenmemeli.
DIKKAT! Bu ürün 0 ila 36 aylık, maksimum 15 kg ağırlığında ve 96 cm 
yüksekliğinde olan çocuk için tasarlanmıştır.

ATIK BERTARAFI
Ürün, aksesuar veya literatürdeki bu işaretleme, ürünün çalışma hayatının sonunda 
diğer evsel atıklarla birlikte atılmaması gerektiğini gösterir. Ambalaj malzemesini, 
ülkenizdeki malzeme için uygun düzenlemelere uygun olarak atın.

TEMIZLIK VE BAKIM
•  Kanopi / güvenlik zillerini / sabit tabanı ve sepeti temizleyin, ovun ve silin, 

ardından kurulayın. Özellikle kirli parçalar için, seyreltilmiş deterjan kullanın ve 
yıkadıktan sonra kurulayın.

•  Marn‘ı silin ve bebek arabası çerçevesini temizlemek için nemli bir bez kullanın.
•  Arabayı en sonunda kuru bir bezle silin. Kuru değil ise, bebek arabası siyah 

yaşlanacak.
•  Ağartıcı kullanmayın. Gölgeyi karanlıkta kurulayın ve gölgede kurumaya bırakın. 

Kurutmak için kurutucu kullanmayın.
•  Bebek arabasının doğrudan güneş ışığına maruz kalmasına izin vermeyin. Aksi 

takdirde, plastik ve kumaş parçaları solmaya devam edecektir.
•  Ürünlerin sürekli iyileştirilmesi nedeniyle, tasarım ve özellikler haber 

verilmeksizin değiştirilebilir.
•  Aşırı ısı, özellikle sıcak yüzeyler ile doğrudan temas (örn. Yaz aylarında arabada) içi 

boş oyuk lastikleri üzerinde kalıcı deformasyonlara yol açabilir.

• Tekstil parçalarını temizlemek için lütfen kumaş parçaları üzerindeki ayrı bakım 
etiketlerini kontrol edin.
DIKKAT! Bazı durumlarda, jantlar zemin yüzeylerinde renk bozulmasına 
neden olabilir. Tekerleklerdeki yabancı cisimler (ör. Küçük taşlar), zemin 
yüzeylerinde herhangi bir potansiyel hasarı önlemek için çıkarılmalıdır.

PARÇA LISTESI
# Açıklama Miktar
A Yumuşak top 1x
B Yemek tabağı ile ön tepsi 1x
C Ön tekerlek 2x
D Döner tekerlek fonksiyonunu 

kilitleme seviyesi
2x

E Arka tekerlek 2x
F Arka tekerlek fren seti 1x
G Sepet basılarak çıkarılabilir 1x
H ayak dayayacak yer 1x
I Sap 1x
J Bardak tutucu plaka 1x
K Ayaklık ayar düğmesi 2x
L Bacak dinlenme 1x

Daha fazla özellik:
• Tek elle katlanmış
• 3 konumlu ayarlanabilir sırtlık
• Ayarlanabilir ayaklık
• Çıkarılabilir ön tepsi
• Şok geçirmez, serbest yön ve ön tekerlekler için yönlendirilebilir
• Tek tuşla fren
DIKKAT! Çizimler sadece referans içindir. Asıl ürünü temsil edemezler. 
Tasarım ve stil değişebilir.

MONTAJ / MONTAJ
Arabasının gövdesini aç
1 A.  Bebek arabası gövdesinin sağ kancasını birleştirin (Şekil 1A)
1B.  Kolu yukarı doğru kaldırın, bu arada ön ayak istirahati “tık” sesi duyulacak 

şekilde duyulana kadar öne doğru hareket eder. Eklemin kilitli olduğundan 
emin olun. (Şekil 1B)

DIKKAT! Bu bebek arabasını kullanırken hiçbir kilitin ayrılmamasına 
dikkat edin. Bebek arabası açılırken güvenlik kilidini açmayın.

PARÇA MONTAJI
2.  Ön tekerlekleri takın: Ön tekerlekleri (C) ön borunun içine yerleştirin. Klipsin ön 

borudaki halka oluğuna kurulup kurulmadığını kontrol edin. (İncir. 2)
3.  Arka tekerlekleri takın: Sönümleme yayını (5) aks desteğine takın. Arka tekerleği 

(E) aksa (F) takın. Yıkayıcıyı (1), eksen sabitlemeyi (2), koruma kapağını (3), 
poyra kapağını (4) takın (Şek. 3). Diğer tarafta açıklandığı gibi devam edin.

4.  Montaj arka aksı: Arka ayağını yukarı doğru itiniz, sabit cıvata iki elinizle çıkana 
kadar arka tekerlek parçalarını sabit cıvataya takın. (Şekil 4)

5.  Taban tahtasının takılması: Taban tahtasını yönüne göre sabitlenene kadar ön 
ayağa itin. (Şekil 5)

6.  Ön yemek plakasını takma: Ön yemek plakasını, ön tarafa göre sabitlenene 
kadar itin ve sabit parçaya bastırın. (Şekil 6)

7.  Arka yemek levhasının takılması: Yemek plakasını sabitlenene kadar el aparatına 
itin ve sabit cıvatayı içecek plakası deliğine kilitleyin. (Şekil 7)

KULLANIM TALIMATLARI
8A.  Ön tekerlek tahrikinin yön ayarı: (Şek. 8a) Her tekerleğin üzerindeki kolu (E) 

aşağıya bastırın. Tekerlekler şimdi sabit. Çocuk arabası sadece dümdüz ilerler.
8B.  Kolu kaldırarak tekerlekleri serbest bırakın. Ön tekerlekler serbestçe hareket 

edebilir (Şekil 8b).
9.  Koltuk arkalığı ayarı: Ayak desteğini uygun konuma çekin (tamamen 4 dişli). Her 

iki taraftaki kontrol düğmesine basın. Ayak desteği yerinde olduğunda kontrol 
düğmeleri serbest bırakılır. (Şekil 9).

10.  Sırtlık ayarlaması: Ayar kutubunu açık değilken çekin, koltuk arkalığını uygun 
konuma gelene kadar yukarı veya aşağı doğru ayarlayın ve ardından ayar 
kolunu gevşetin (3 vites tamamen). (Şekil 10)

11.  Arka tekerlek frenini ayarlayın: Fren koluna basın ve frenleme durumuna 
getirin, fren kolunu kaldırın ve sürüş durumuna getirin. (Şek.11)

EMNIYET KEMERI AYARI:
12A.  Güvenlik tuşunu ha�fçe basarak emniyet kemerini (Fig.12A) açın.
12B.  Emniyet kemerini kilitleme (Fig.12B)
12C.  Kilitli emniyet kemeri (Fig.12C).

KATLAMA TALIMATI
DIKKAT! Sırt desteğinin, bebek arabasını katlamadan önce dinlenme 
pozisyonunda olduğunu unutmayın. Ayrıca sepet boş olmalıdır.
13A.  Sırtlığı dinlenme konumuna getirin. Emniyet anahtarını (O) yönüne 

göre çeviriniz.
13B.  Göstergeye göre kolu (P) kapatın (Şek.13).
14.  Kolu aşağıya doğru itin. Arabayı kapanma durumunda katlayın (Şek. 14).
15.  Kilit kancasını kilitleyin (Şek.15).

# Açıklama  Miktar
1. yıkayıcı  2 x
2. Eksen sabitleme  2 x
3. Koruma kapağı 2 x
4. Hub kapağı  2 x
5. Sönümleme yayı  2 x



AR AR

A 1x
B 1x
C 2x
D 2x
E 2x
F 1x
G 1x
H 1x
I 1x
J 1x
K 2x
L 1x



The warranty is provided by the company „Kika Group“ Ltd.
Commercial guarantee applies to the territory of Bulgaria. The guarantee is valid in cases where the damage is the result of a latent defect in
the components of the device, as well as during the exploitation through the warranty period.
The warranty period for the products manufactured by „Kika Group“ Ltd. is one year.
The guarantee applies only to the buyer purchased the product.

The guarantee does not apply in the following cases:
-  Damage caused by the user as a result of non-compliance with instructions for use and installation;
-  Established repaired in service by unauthorized persons;
-  Damage caused by strikes, overloads or use non intended use;
-  When cracked, broken or worn plastic parts;
-  Under normal wear and tear of the product or its parts - tires, pedals, handles, faded, damaged or torn fabric / trim;
-  Damaged caps, damaged raincoat and etc.
-  Upon delivery of the product for repair in unsightly condition - uncleaned without taken sunshades, curtains, soft parts and otheraccessories 

not related to service/repair.

Each repair is refected in the warranty card - it is recorded the date of  ling of the claim, a description of the damage and the way of repair,
names and signature of the person making the repair and stamp of the authorized service.
The product release in faultless condition should take place within a period of time, no more than twenty days from the date of  ling the
claim. The user is notifed of the service or vendor of the date of receipt of the product.

The warranty period is suspended during the time required for repair.

On the user‘s attention!
Dear customers, for timely and complete faults repair you should consider the following:
-  Delivery of the product warranty is happening in the store where it was purchased, the customer must provide the warranty card together 

with the receipt.
-  Upon delivery of the product in the store, a bilateral statement to lodge a complaint should be filled out. Authorized service of „Kika Group“ 

Ltd. is the sole authority in determining the right to warranty service in each particular defect.

The commercial guarantee does not a�ect the rights of consumers arising from the guarantee in chl.112-115. Regardless of the commercial
guarantee the seller is responsible for the lack of correspondence of the goods with the contract under Article 108 and the security in
chl.112-115 of the Law on consumer protection.
The warranty includes repairing the product as activity regardless of the number of repairs.

Kika Group Ltd.
Bulgaria, Plovdiv 4000,
121 Vasil Levski str.
+359 (0) 32 51 51 51
email: o�ce@kikkaboo.com
www.kikkaboo.com

WARRANTY

Date of filing
.................................................................................................................................................................................
The exact description of the damage and how to resolve:
......................................................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................
Repairs:
.................................................................................................................................................................................
name, surname
.................................................................................................................................................................................
Date, signature, stamp

PERFORMED WARRANTY REPAIRS
Date of filing
.................................................................................................................................................................................
The exact description of the damage and how to resolve:
......................................................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................
Repairs:
..................................................................................................................................................................
name, surname
.........................................................................................................................................................
Date, signature, stamp

Details of the buyer:
..................................................................................................................................................................
name, surname
Address:
..................................................................................................................................................................
town / village/ post code
..................................................................................................................................................................
street ,  block, apartment  contact phone

A shopping center:
.........................................................................................................................................................
name
..................................................................................................................................................................
town / village/ post code
..................................................................................................................................................................
street ,  block, apartment  contact phone
Name and type of product:
.........................................................................................................................................................
Date of Sale:...............................................................................................................................
day, month, year
Seller:........................................................................................................................................
name , surname
.........................................................................................................................................................
I refuse to carried out the checking of complexity and functionality of the product purchased in the store.
Valid text ishould be highlighted in the box with x

Buyer: .....................................                                    Seller: .....................................
                          signature                                                                           signature

PERFORMED WARRANTY REPAIRS



Гаранционната карта се предоставя от фирма „Кика Груп” ООД.
Търговската гаранция важи за територията на Република България. Гаранцията е валидна в случаите, в които повредата е в резул-
тат на скрит дефект в компонентите на изделието, както и по време на експлоатацията през определения гаранционен период.
Гаранционният  срок за продукти произведени от „Кика Груп” ООД е 1 година. 
Гаранцията важи само за купувача закупил продукта.

Гаранцията не се прилага в следните случаи:
-  при щети, нанесени от потребителя, вследствие на несъобразяване с инструкциите за употреба и монтаж;
-  установен извършен ремонт в сервиз на неупълномощени лица;
-  повреда предизвикана от удари, претоварвания или ползване по непредназначение;
-  при спукани, счупени или износени пластмасови детайли;
-  при нормално износване на продукта или негови части – гуми, педали, ръкохватки, избеляла, повредена или скъсана дамаска/

тапицерия;
- повредени капси, повреден дъждобран и др. подобни
-  при предаване на продукта за ремонт в неугледно състояние – непочистен, без снети сенници, покривала, меки части и други 

аксесоари неподлежащи на сервизно обслужване.

Всеки ремонт се отразява в гаранционната карта – записва се датата на предявяване на рекламацията, описание на повредата и 
начинът за отстраняването й, имената и подписът на лицето, извършило ремонта, и се поставя печата на оправомощения сервиз.
Привежданeто на продукта в съответствие се извършва в срок, не по-голям от двадесет дни, считано от датата на предявяване на 
рекламацията. Потребителят се уведомява от сервиза или търговеца за датата на получаване на продукта.

Гаранционнят срок спира да тече през времето, необходимо за ремонта.

На вниманието на потребителя!
Уважаеми клиенти, за своевременното и пълно отстраняване на възникнали повреди трябва да имате предвид следното:
-  предаване на стоката за гаранционно обслужване става в магазина, от който е закупена, като клиентът задължително трябва да 

предостави гаранционната карта в едно с касовата бележка.
-  при предаване на продукта в магазина е необходимо да се попълни двустранен протокол за предявяване на рекламация.

Оторизираният сервиз на „Кика Груп” ООД е единственият компетентен орган в определянето правото на гаранционно обслужване 
при всеки конкретен дефект. Търговската гаранция не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранци-
ята по чл.112-115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл.108 и гаранцията по чл.112-115 от Закона за защита на потребителя.
Под гаранция се разбира единствено отремонтиране на изделието независимо от броя ремонти.

„Кика Груп”ООД
гр.Пловдив
ул.Васил Левски 121
o�ce@kikkaboo.com
тел.032/515151

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ

Дата на заявяване:
...................................................................................................................................................................
Точно описание на повредата и начина на отстраняването :
......................................................................................................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................................................................................................
Извършил ремонта:
...................................................................................................................................................................
име, фамилия
...................................................................................................................................................................
Дата, подпис, печат

ИЗВЪРШЕН ГАРАНЦИОНЕН РЕМОНТ
Дата на заявяване:
...................................................................................................................................................................
Точно описание на повредата и начин на отстраняването :
......................................................................................................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................................................................................................
Извършил ремонта:
...................................................................................................................................................................
име, фамилия
...................................................................................................................................................................
Дата, подпис, печат

Данни на купувача:
...................................................................................................................................................................
име, презиме, фамилия
Адрес:
...................................................................................................................................................................
град/село
...................................................................................................................................................................
ж.р., улица №, блок № , апартамент №                                         телефон за връзка

Търговски обект:
...................................................................................................................................................................
Наименование
...................................................................................................................................................................
град/село
...................................................................................................................................................................
ж.р., улица №, блок № , апартамент №                                         телефон за връзка
Наименование и тип на продукта:
...................................................................................................................................................................
Дата на продажба: ...................................................................................................................................
ден, месец, година
Продавач: .................................................................................................................................................
име, фамилия
...................................................................................................................................................................
 подпис, печат

Комплектността и изправността на продукта са удостоверени в търговския обект в мое присъствие.
Отказвам да бъде извършена в търговския обект проверка на коплетността и изправността на закупения продукт.

Валидния текст се маркира в квадратчето с х

Купувач: .....................................                                                            Продавач: .....................................   
       подпис                                                                                                         подпис

ИЗВЪРШЕН ГАРАНЦИОНЕН РЕМОНТ



Kika Group Ltd.
Bulgaria, Plovdiv 4000, 
121 Vasil Levski str.
+359 (0) 32 51 51 51
email: o�ce@kikkaboo.com

„Кика Груп” ООД
гр.Пловдив
ул. Васил Левски 121
тел.+359 (0) 32 51 51 51
o�ce@kikkaboo.com

www.kikkaboo.com


